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K i t ü n t e t v e : 
Paris. Bécs. Buda­

pest. Szeged. 

Alapítva 18U4 

Telefon 63-36. 
Vidéki megbízásuk 

pontosan teljesitlet-
nok. 

Berketz István utóda 
czégtulajdonos: KOVÁCS ENDRE 

kelmefestő és vegytisztitó gyára 
1-5- ; ! Budapest, IX. ker. Kinizsy-utcza 14. szám. 

Gyűjtő te lepek : 

Andrássy-ut 50. 

Lipót körút 16. 

Izabella-utcza 66. 

Rákóczi-ut 78. 

Üllői-ut 30 . 

Váczi-utcza 5 1 . 

= VÉIMUSZ = 
Legkedveltebb, leg-

sikkesehbnlj-facon. 
mely általános kedveltsé-
ét csupán annak köszön­

geti, hogy ugy erős mint 
karcsú alakú hölgyeknek 
remekül áll. Köiöskörül 
mely ránezokba van rakva, 
méhek a csípőn letiizettek 
alul pedig gazdagon nyíl­
nak szét. Darabja komplelt 
és finom kivitelben mérték 

után készítve 

10 korona, 
igenje minőségű, legdiva­
tosabb kosztümkelméből, 
szürke, drapp, barna, oliv, 
csíkos vagy koczkás angol 
mintázatban, vagy pedig 
fekete és sötétkék príma 

atlasz kamgarnbol. 

„Zur Schossenfabrik Bécs, XVI,. Neulerchenfeldsfrasse 2. 
Magyar levelezés . 12356 

, „ZurSchossenfabrik" Wien,XVI., Neulerchenfeldstr 2. 

*g Kérek utánvéttel... 
Czfm : 

3 g 'd Schluss : 

_darab «Vénusz»- aljat. 

II 
•g.« I hátul 
&:§ Különös megjegyzések 

Aljhossza elől:_ 
Csipőhőség :. 

oldalt: 

S M Név: 
Czfm : 

SERAIL-ARCZKENÖCS, 

az arezot tisztítja, fehéríti és bársonvpnhává teszi. Eey 
tége ly ára 1 bor. 4 0 flll., k is t é g e l y ára 7 0 flll. 
Serail-szappan, Epe-szappan kitrinő toilett szappa­
nok a kenőcs használatához. Seral l - crénte nappali 
használatra, Sera i l -ponder kiváló finom arezpor há­
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti R O Z S N T A T M A T T A S gyógyszertára. 

Aradon, Szabadság-tér. 12394 

1SOO. párisi v i lágkiá l l í táson Grand P r i x . 

Kwizda-fluid. 
Kigyóje l (Touristafluid.) 11744b 

Aromatikus bedőrzsölésre az idegek és 
izmok erősbilésére. 

1 üveg ára 2 korona. 
V i üveg ára 1 kor. 2 0 fii. 

Erősbités és erőmegujitás czéljából 
eredménynyel használják az összes 
turisták, kerékpárosak és lovaglók na-

gyobb tnrák után. Kwizda-
Pluid valódi csak a mellette 
álló védjegygycl. Kapható 

minden gyógyszertárban. 
Képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve. 
Főraktár: Török József 

gyógyszerésznél, 
Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-ut 26. sz. 

Lampion, cotillon, 
táncz tourok, knall-
bonbonok, álarezok, 
papirsapkák, ruha-
diszek, jelvények, 
papirhangszerek, 

hajdiszek, parókák, 
szakálak, papiröltö-
nyök, jux czikkek, 
japán legyezők, 

japán lampionok, 
zászlók, tréfás tár­
gyak, jelmez kellé­
kek, angyalszár­
nyak, papir-guir-
landok, papirmaché 

I árúk, papir-kalapok 
stb. kaphatók 

EMMERLING 
= A D O L F = 

gyárosnál 12553 

Budapest, Gróf Károlyi-
utcza 26. s?. 

WF" Árjegyzék. "W 

• ' • • • l l " l « • • • •I 'I . . . .1 I .> .I |M| .IIWII.IIM 

Ingyen és bérmentesen ! 
küldőm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda­
gon illusztrált 
főárjegyzéke­
met 3000-nél 
több képpel, 
mindennemű 

szolid, jó és ol­
csó zenemüvek­
ről, cs. és kir. 
udv. szállító 

Konrád János 
zeneninszáliitó-
káza Brih 482. 
(Csehország.) 

Tanulóhegedü vonó nélkül csak 
K 4.80, S.50, 6.—. Hegedirronó 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák stb. raktá­
ron. Tessék katalógust kérni. 18076 

Rolűü-druliúz ,,..„ 
és 10 koronás czilinder-ujdonságait ajánljuk. Árjegyzék küldetik. 

: Old American: 
Budapest, Belváros, 
Egyetem-utcza7. 

Beiegn. minta! F Ö L S É G E S I L L Ú Z I Ó ! Tön. védve! 

A karácsonyfa legpompásabb dísze 
mely egyetlen keresztény családnál sem hiányozhat, az általam megjavított 

briliáns karácsonyfa-angyal-csöngetés 
1. szám 

egészen fémből, 6 aranyozott angyallal, 30 cm. magas, kezesség kifogás­
talan működésért. — Egyszerű föltevés által a legnagyobb, vagy a leg 
kisebb fán rögtön alkalmazható. Ugyanaz az asztalra állítva, asztali csön­
getésnek is használható. A kályhára helyezve gyertyaláng nélkül is műkö­
dik. — A három gyertyalángtól származó meleg levegő forgásba hozza a 
hailókerptet *7 »TJ> alb.s'mayntt iaviton aeélkalapácsok megülik a három 
- ' ' harangot, mi által kellemesen 

hangzó, ezüsttiszta csengés 
keletkezik, mely fiatalokat és 
öregeket ájtatos karácsonyi 
hangulatba helyez. Ára kar­
tonnal és használati utasítással 
együtt darabonként K 1.50. 
3 db K 4.2b 12 db K 15.— 
ídbK 5.50 2idbK29.— 
tidbK 8.— 36 db K 43.50 
9 db K 12-— 50 db K 58.— 

• 100 db K 112.—. 
i. sz. Ugyanaz a karácsony-
t'a-angyal-fsú'ngetés igen 
elegáns. kUlünnnont nik­
kelezett kivitelben, sod­
rott harangoszlopokkal és 3 
pompásan sugárzó eziist-
lametta-virággal, melyek a 
gyertyák meggyújtásánál cso-
daszeni fényreflexei adnak, 
kartonban használati utasítás­
sal együtt darabonként K 2.-
3dbK 5.50 12 db K 20.25 
4 db K 7.25 24 db K 39.50 
6 db K 10.50 36 db K 57.50 
9 db K 15.50 50 db K 77.50 

100 db K 150.— 

ö k o r o n a ! 
Valódi svájezi rendszerű 
Roskopf-patent-anker-re-
montoir-óra masszivés szo­
lid huzórugóval védve. Svájezi 
ankermü, valódi védplombával 
ellátott nikkeltokban, csukló­
fedéllel, tojásdad kengyellel, 
36óráigjáró (nem 12órásóra) 
díszített és aranyozott muta­
tók, pontosan reguláivá, 3 év: 
kezességi levéllel, darabonkén t 
K 5, 3 db K 14. Másodpercz-
mntatókkal K 6, 3 db K 17. 

Leggazdagabb választék 
t'úárújegyzékeiiiben. 

L e g r u j u b b ü v e g U u r É k c s o n y f a c l í s z . 
A jl2 db válogatott, gondosan kartonba 

csomagolva, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —:40, —.60, —.70, 
—.80, 1.—, 1.20, 1.50, 2.—. 6 db 
kartonban, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —.75, —.90,1.—, 1.20, 
lanietta (angyalhaj) ezüst vagy arany, 
borítékonként K —.10, diosodrony 
100 db K —.20, Iánczok üveggo­
lyókból IVÍ egész 2 m hosszúságig, 
a golyók nagysága szerint K —.90, 
- .95, 1.20, 1.40. Karácsonyfa-

gyertyáeskák, 24 db kartonban K —.50, nagyobbak, 15dbkartonban 
K —.58, gyertyatartó tuczatja K — .50. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

TTaTáPQÍYniri ín tn ln iTl ! Minden •• cz- , e v " ' a ki a szeptember 1. és november 30. közti idő-
JValdiOöUliy 1 J UUtlUill . Den egyszerre 40 koronányi levélbeli megrendelést tesz, karácsonyi 
ingyen-jutalom gyanánt a 4343. számú riadó-ébresztőt éjjel világító mutatólappal és egy 1908-ra szóló 

naptárt kap mellécsomagolva. 
Kicserélés megengedve, vagy pénzvisszaadás, t ehát n incs koozkázat ! 

Szétküldés utánvéttel vagy előrefizetés mellett. A megrendelés legczélszerübben a postautalvány 
levágási szelvényén eszközölhető. Okvetlen szükséges, hogy a megrendelőlevelekben vagy kártyákon 
meg legyen jelölve, utánvéttel kivántatik-e az áru vagy pedig elment már az összeg utalványnyai. Úgyszintén 
érdekében áll minden megrendelőnek a megrendelést deczember 15- dike előtt beküldeni, mert a posta ezen 
időn tnl, a nagy tédulás miatt, nem szállít olyan gyorsan, mint normális forgalom mellett. A megrendelé-
12076 sek tehát idejében intézendők 
Cs. és tít. udv. szállító K o n r á d J á n o s első óragyára Brüx 2004. sz. (Csehország). 
Tessék legújabb árjegyzékemet kérni 3000 képpel, mely önnek azonnal ingyen és portomentesen megküldetik. 

7223. Pénztárnak egy drb 
világosbarna saffianbőrből, 

nagy fizető-táska, 4 rekesz­
szel, belső rugókengyellel, nik-
kel-huzózárral, 9 cm hosszú, 

6 cm. széles K 1.50. 
7202. sz. Olcsó, jó pénztár-
cza egy darab erős sima bőr­
ből összehajtva, elsőrendű 
marhabőr csapiatokkal, 4 re­
keszszel és biléttáskával, 3 la­
kattal, 9 cm hosszú, 6 cm szé­

les K 1.35. 
Jobbfajta pénztárczák K 
1.85, 2.10, 2.80, 3.10, 3.50, 

3.80,4.20 és feljebb. 
Tessék katalógust kérni! 

W W M M M M M M W M U M M f 

b'rinklin-Társulat nyomdája Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. szám. 

3, 
52. SZ. 1907. (54. ÉVFOLYAM.) 

SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, DECZEMBER 29. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Kgyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre 
Félévre _ . 
Negyedévre 

16 korona. A . Világkróniká»-vB\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

ÚJ ESZTENDŐ. 

A
KALENDÁBITJM nem pusztán időmérő szer­

szám. A kalendárium a mellett, hogy tagolja 
.az időt, hogy rovásokat vés végtelen tör­

zsére, a melynek se gyökerét, tövét, se koronáját 
nem látjuk, egyúttal lelki szükséglet is. 

Az ember ebben a formájában, a melyben a 
földön jár, dolgozik, szenved, küzd, elvágódik 
meg-meg íföltápászkodik, nincsen a végtelen­
ségre, a határ ta lanságra berendezve. A mi véges, 
annak nem lehet eleme a végtelenség. Elpusz­
tu lna benne, mint a lial a szárazon. A lelkünket 
örökkévalónak tudjuk, de a lélek csak vendég a 
földön: megmutatja nekünk, a kikbe öltözött, 
ezt a világot, kikérdez bennünket, mi a róla való 
vélekedésünk, azután megy és beszámol róla 
annak, a ki küldötte : melyik hogyan felelt és 
miképen viselkedett. 

A mi mértékünk nem lehet más, mint véges 
m é r t é k Az, a mit az élet szabott meg a szá­
munkra . A kalendárium se a végtelen időt méri, 
csak a végeset. Az idő végtelensége: a jövő. Ez 
pedig a kalendár iumnak se anyaga. Ehhez még 
ő se tud. Csak a multat, meg a jelent tarthatja 
oda a rőfjéhez és vág belőle ennek-annak, a 
mennyi dukál, illetve rendeltetett. Az egyiknek 
csak egy sukknyit, a másiknak meg egy egész 
végre valót. Az bizonyos, hogy mindenkinek 
becsületesen kiadja a maga részét, mert idáig 
még senki se protestálhatott ellene. 

Az időnek mindegy. Az ő titkát nem kell fél­
tenie ettől a méricskélő törpétől, a kit mi óriás­
nak látunk, de neki mindig csak a talpánál ma­
rad. O csak annyit ád neki magából, a mit tar­
togatni m á r fölöslegesnek tartott és neki még 
mindig minden megmarad. 

De nekünk, szegény, folyton múló és egészen 
bizonyosan ^végképen^elmuló^teremtéseknek a 
kalendár ium bölcs, hasznos és humánus kiesze-
lés. Az igazi elemünkbe ju t ta t bennünket. Vé­
geket szab a végtelenségben és határokat állit 
a határ ta lanságban. Tudatokat ád az elménknek 
és fejtéseket a lelkünknek. Olyan dolgokat és 
érzéseket, a melyek nélkül egy elviselhetetlen 
chaos lenne az élet. 

Mert a kalendár iumban nemcsak elmúlás 
van, hanem megújhodás is. Nem úgy vagyunk 
teremtve, hogy elbirnók e jeltelen folytonossá­
got. Véges voltunk tuda ta megölne bennünket, 
ha nem lenne előttünk a mérték, a mely még 
jövőt is igér. Tudunk egy fantasztikus történe­

tet egy emberről, a ki elment oda, a hol nem 
mérik az időt, a hol nincs is, a mivel telesét 
mérni lehetne, se nappal, se éjszaka, se tél, se 
nyár és mikor abban a hiszemben, hogy már 
legalább száz esztendőt élt, a csodálatos sziget­
ről visszatért, kiderült, hogy mindössze egy 
hétig volt ott csupán, 

A mi levegőnk: a megmért idő. Az idő, a 
melynek vannak fordulásai, jelző oszlopai, hogy 

előttük megállhassunk, megpihenhessünk és 
megtelhessünk reménységgel: a szebb, a jobb, 
a kedvesebb, a könnyebb út most következik. 
Most fordulunk be oda, a hová a lelkünk epe-
dőre igyekezik. Most jönnek azok a nyájas, gyö­
nyörű tájak, a melyekről álmodánk. 

így minden új esztendő egy-egy forrás az idő 
végtelen útján, a melynél megállunk, megpihe­
nünk és vizéből új, friss reménységet iszunk. 

í 

ÚJ ESZTENDŐBE. 
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Úgy érezzük magunkat, mint egy rengetegnek 
bolyongó vándorai, a kik egy megszabott helyen, 
egy szép tisztáson találkoznak, egymáshoz siet­
nek, egymással melegen kezet szorítanak, az­
után fölüdült lélekkel mennek tovább, azzal a 
kedves sejtéssel szivükben, hogy most már bol­
dogabb vidékre tartanak. 

Bizonyára: illúzió az egész. Az időnek nincs 
szüksége stácziókra: egyenesen és megállás 
nélkül megyén, nem törődve a csillagok játékos 
futásával, de ha illúzió is, nagyon meg kell be­
csülnünk, mert van-e vájjon sok szebb kincsünk, 
mint az illúzió ? Az illúzió mindig szép és nem 
is mindig hazug. Nem minden reménységünk 
a csalódás számára érik. Van olyan is, a melyik 
megvalósul és ezért, mikor a szivünkben kihajt, 
valamennyit ilyennek kell éreznünk. 

Azt kivánjuk^a mi olvasóinknak, hogy ebben 
az új esztendőben sok szép reménységünk tel­
jesüljön és még'több teremjen. 

ÚJÉV. 
Soha ilyen visszás találka, 
Hogy az esztendők változása 
Télvíz időre essék! 
Mikor az ég, föld csupa bánat, 
S jeleképen a nagy megújulásnak 
Sehol egy csöpp jelenség ! 

Mikor az ég, föld csupa óság, 
Úr mindenen a mulandóság, 
S alig jön nap az égre. 
A természet is mást tanítna, 
Ha rügy fakadna, rózsafa kinyitna, 
Az új-év reggelére ! 

Ha rügybontó májusi éjre 
Esnék az új-év születése, 
Mikor hajnalra kelve : 
Láthatni nagyszerű csodákban, 
Miképen munkál elszét a világban 
Az Ur teremtő lelke ! 

De így — az új-év virradó sa 
Csak a köd és tél folytatása, 
Unalom, szomorúság . . . 
— Mi volna, ha száz jelbe', képbe' 
Eagyogna ránk az új-év reggelére 
Az örökkévalóság? ! 

Szabolcska Mihály. 

T É L E N A NYAEALÓBAN. 
Itt nyáron öröm, kedv, víg lárma tanyáz, 
S milyen komor és bús így télen a ház. 
De zárt folyosóján — ég küldte ide — 
Hogy repdes egy kedves, rémült czinege. 

Nagy hózivatarban, tört ablakon át 
Besurrana s itt lelt megbúni lányát; 
Bógánosot és kórót hó halma temet, 
Hol másszor a czin'se magot csipeget. 

Éhség s fagy ölyüként zsákmányra kiszállt. 
Apró madarakra leselgve kivált, 
S a hó tetején most, zúzos fa alatt 
Heverne a csöpp fagyvette halott. . . 

Ne félj, ne riadj meg, ég küldte szegény,. *'" 
Vendége lakomnak, nem bántalak én, 
Kalitba se zárlak, félénk madarat, 
Szabad vagy, akárcsak a bokrok alatt 

Megbúva kiállód itt a fagyot is, 
Találsz ropogatni egy kis magot is, 
Majd újra kiszállhaisz, ha tűnik a tél, 
Jó oltalom addig e ház, e fedél. 

Tört ablakon áldott, áldott ez a rés. 
S mely dobta a labdát, áldott az a kéz: 
Az Isten irányzá, fiam, kezedet, 
Megmentni egy árvát hozzánk vezetett. 

Vargha Gyula. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

A NOSZTY-FIÚ ESETE TÓTH MARIVAL. 
Elbeszélés. (Vége. 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

Disputa. 
Zách Klárának ama bizonyos esete óta nem 

volt olyan nagy szenzáczió Bontó vármegyé­
ben, mint a Szent Sebestyénbeli éjszaka. Sőt 
vz még különb csemege, mert a régiből csak 
az egyik fél idevaló (Bontóvár földesura a 
Eágányosok előtt Zách Félix volt), de most 
mind a két fél helyi nevezetesség. No már hal­
latlan, mik történnek! Nem állhat már sokáig 
a világ. Korhadt már ennek minden küllője, 
kereke. Ki gondolta volna arról az angyalképű 
leányról! Milyen naiv volt, mintha kettőig se 
tudna olvasni! Oh, Jézuskám, Jézuskám, de 
nagyot hibáztál, hogy megváltottad ennek a 
világnak a bűneit. Hadd veszett volna el min­
denestől. 

Gyorsan, mint villámlás, úgy futotta be a 
vármegyét a pikáns hír. Mezernyén, Bontó­
váron, a falusi kúriákon csak erről beszéltek. 
Poharak és kávéscsészék között, és mindenütt, 
a hol ketten-hárman találkoztak. Kiszivárogtak 
a részletek is mind, mind, okos emberek, lele­
ményes esszű asszonyok összeállították külön­
böző alakba és formába, a hogy az építő-kocz-
kákat szokták a gyerekek, szétszedik, összerak­
ják s ki-ki a saját fantáziája szerint épít 
belőlük. 

Onnan kezdődik, hogy Tóth Mari nem jött 
haza éjjelre a főispánoktól, a hol palotahölgy 
volt az erdélyi udvarnál. Sokan irigyelték is 
érte. Ki hitte volna, hogy az udvarból egyenest 
a chambre separéba kerül. (Szegény Zách Klára 
is az udvarnál járt roszúl.) Hát várta Tóthné 
otthon s miután nem jött a leány, nagy nyug­
talanságában utána küldte hajnalban hintón 
az angol társalkodónőjét és Igali uramat, a 
kasznár! Eljutnak a Gyíkig, hát uramfia, a híd 
el van rontva, azt mondják, nem lehet átkelni. 
Mit csináljanak? Nosza hamar valahonnan egy 
csónakot. Átkelnek a zajló folyamon s egyenest 
Voglányba tartanak gyalog. Képzelhetni a sze­
gény vérhányós misst abban a, hóban, könnyű 
czipőben, nehéz bundával a fonnyadt vállain. 
Bezörgetnek Voglányba: hol a kisasszony ? 
Szerencsére ott van a doktor (mert a tatár 
prineesse beteg), az felvilágosítja őket, hogy a 
kisasszony jó helyen van, a Szent Sebestyén­
ben, az apja torony-szobájában, az éjjel oda 
szállásolták el a fiatal Nosztyval, befűtötték a 
szobájában, aztán átjöttek ide, hát nincs, hála 
Istennek, semmi baja, most bizonyosan jóízűn 
alszik. 

így jutottak aztán a Homlódyék kocsiján a 
doktorral együtt a Sebestyénbe, a hol a zörge-
tésre kinyílván az ajtó, előtárúlt a nevezetes 
jelenet. 

De persze két eleje van ennek s két vége, 
mint a kiflinek, a mit Tóth uram sütött vala­
mikor. Onnan is kezdődhetik (s úgy is adják 
elő némelyek), hogy Homlódynénak kellett 
volna Marit hazavinnie, hanem Homlódyné út­
közben beteg lett (Hiszi egyébiránt a piszi) s 
épen Voglány közelében harapott bele a gyo­
morgörcs, úgy hogy Homlódyné természetesen 
kiszállott és azt mondta a kocsijukban ülő 
Nosztynak: «kisérd haza Marit», és haza is 
kisérte volna a nemes gentleman, ha lehetett 
volna; de a Gyíkon a híd természetesen el volt 
rontva, csodálatos, milyen véletlenek játszanak 
közbe az élet drámáiban, a szolgabíró, Maiinka 
úr, épen aznap rendelte el a híd megcsinálását 
(bár véletlenül nem volt semmi baja) s az úti­
biztos föl is szedette éjjelre. (Gyönyörű kis eset 
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ez, a szolgabíró mint hajtó az Ámor vadásza­
taiban.) No, most aztán kezében volt a ma­
dárka, s vitte Mezernyére, mint a macska a 
z s á k m á n y á t . . . úgy lesz azonban valahogy, 
hogy a pintyőke se csipogott valami nagyon. 

Micsoda gazdag kincses bánya nyilt meg ez 
esettel a rágalmazó, fürkésző, oknyomozó, kö­
vetkeztető, bonczoló és egybekapcsoló elmék 
előtt. Pletyka-smaragdok, topázok és sűrű tüzű 
opálok hasadoztak ki az egyes homályos szög­
letekből. Mikor már kicsodálkozták magukat 
azon, a mit [tudtak, azt kezdték feszegetni, a 
mit még nem tudtak. Az szinte még érdekesebb. 

— Hát mért nem vette el feleségül, hisz 
elég gazdag? 

•— Mert talán nem adták hozzá. 
— Hiszen épen az a megfoghatatlan, miért 

nem adták? 
— Vagy talán ő, Noszty nem akarta el­

venni — vélték mások — mert hisz jószántá­
ból helyeztette át magát a járásból. Ez arra 
mutat. 

— Ejh, ha nem kellett-neki a leány, akkor 
nem csinálja meg a mezernyei botrányt. 

— Hm. Az is igaz. 
Ezer meg ezer kérdés merült fel. Vájjon, 

hogy jutott hát a Mari szobájába? Meg 
lehet ebbe bolondulni! A leánynak kellett 
őt beereszteni. Vagy volt talán egy másik 
kulcsa is ! De ha egy másik kulcsa volt, akkor 
előre készült. Es ha előre készült, akkor aztán 
a hid elromlása is előre kicsinált dolog, vala­
mint Homlódyné megbetegedése — a mi ahhoz 
is ürügy, hogy a doktort eltávolítják Mezer-
nyéről. Sőt ebben az esetben világos, hogy 
Homlódyné tudott a merényletről és Maiinka 
hasonlóan. No, ha pedig Maiinka tudott, akkor 
a főispánné is tudott. Ezt Findzsa asszony 
állította, a ki még hozzá tette azt is : mert a 
mit az egyik tud, azt a másik is tudja, de a 
mit én tudok felőlük, azt még eddig senki sem 
tudja. 

Hop, milyen új perspektíva megint! Ha a 
család tudott róla, hisz akkor az nem egy futó 
pásztor óra kedveért történt, ez ki van zárva, 
ezért nem mentek volna bele ilyen rút csele­
kedetbe, itt nagy főbenjáró okoknak kell meg­
lapulva lenniök valahol alul, valahol mélyen 
az esemény mögött, azért tehát csak ásni, ásni, 
egyre ásni, míg a bánya mélyéből kihozatnak. 

Addig is azonban a kívülről jövő apróságo­
kat és értesüléseket is szorgalmasan fölcsipe­
gették, hogy Noszty Ferenez még akkor reggel 
egyenest a járásába vonult, mint a menekülő 
bűnös, sehol meg nem állva, csak épen tíz 
perczig Bontóváron, a meddig a «kék golyónál* 
megreggelizett, a hol Klementy szerkesztővel 
beszélgetett (mert az az imposztor is min­
denütt kivirít) továbbá, hogy Tóth Mihály az 
nap jött haza valami hosszabb útról ós a mióta 
megtudta Igalitól a történteket, senkihez se 
szól, senkit látni nem akar, bezárkózott a szo­
bájába, ül az esztergánál és hajtja-hajtja a ke­
reket éjjel-nappal, az ételt is csak úgy az aj­
tón teszik be neki egy kis asztalkán, de csak 
annyit eszik, mint egy kanári, vagy annyit se. 

Hogy im annyit súgtak-búgtak mindenütt, 
immár a Klementy lapja sem hallgathatott s 
megjelent a «Csavaros észszel kifundált sze­
relmi kalandé czímen az egész esemény leí­
rása nemes diskréczióvaL csak a kezdőbetűkkel 
jelezve a szereplőket és némi tapintatos körül­
írással, hogy «a mint Mezernyéről irják la­
punknak». N. F. úr egyik szeretve tisztelt or­
szággyűlési képviselőnk fia, ki a megyénél is 
jelentékeny állást foglal el, egy idő óta élén­
ken udvarolt T. M. kisasszonynak, egy Ameri­
kában saját ernyedetlen szorgalmával nagy va-
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gyónt szerzett, előkelő polgár és nagybirtokos 
szép leányának stb. 

A terjengős közleményt nem annyira a té­
nyek előadása tette nevezetessé, hiszen a té­
nyeket már mindenki ismerte, inkább a mártás 
okozott feltűnést. És volt abban tendenczia is 
elrejtve, a mely többé-kevésbbé a Noszty mal­
mára hajtotta a vizet (nem volna csoda, ha 
kisülne, hogy ő maga sugalmazta). Az szaladt 
itt ki a tollból, hogy a T. család már régebben 
észrevette, sőt ápolta a fiatalok közt szövődő 
gyöngéd viszonyt, abban a hitben, hogy Hymen 
rózsalánczához fog vezetni, úgy, hogy a sajná­
latos eset is egyike azoknak a felfrieskázások-
nak, melyekben a modern kor egyik legsivá­
rabb nyavalyája, a fölfelé való kapaszkodás, 
részesül olykor a Nemezis részéről, mivelhogy 
(és most már nemcsak balra sújt, hanem jobbra 
is sújt a fényes és igazságos toll) a nagyralátó 
gentry úrfi laza, kaszinói erkölcseivel csak a 
rózsa letépésére gondolt. Végezetül egy kicsit 
megpiszkálta Maiinka h. szolgabírót is, irván, 
hogy hírlik (s ő csak fentartással közli), mi­
szerint a szolgabíró azért rontatta volna le a 
rekettyési hidat azon éjjelen, hogy nagyúri 
kollégáját ibolyafaló «stikli»-jében segítse, de 
ez majdnem hihetetlenül hangzik. Egyébiránt 
juventus ventus, — fejezi be egy bölcsnek nyu­
galmával, — Boccacio óta mindig történtek 
effélék, s mint ilyen esetben többnyire, most 
is különféle következmények várhatók. 

No, ebben igaza volt Klementy úrnak. Az 
első következmény az lett, hogy Igali uram, a 
ki hízott koczákat hajtott be Bontóvárra el­
adni, azon melegiben találkozott vele a sör­
házban s egy bikacsekkel úgy elverte a közle­
ményért, hogy hordágyon kellett hazavinni s 
két lesütött szemű apácza borogatta egész 
éjjel. 

A másik következmény a Maiinka Kornél 
h. szolgabíró nyilatkozata, ki légből kapott, 
aljas koholmánynak nevezi azt a hirlelést s 
csatolja a hó 19-ikéről kelt jelentését Klincsók 
György megyei útbiztosnak, mely a híd meg­
rongált voltáról szól. Őt tehát hivatalos akta 
fedi. Az pedig, hogy a híd megcsinálását már 
mindjárt 19-ikén rendeli el és azt akkor éjjel 
nyomban foganatosítják, nem képezhet ellene 
komoly vádat. Azért gáncsolni a vármegyét, 
hogy valamit gyorsan csináltat, lehet ugyan — 
de még eddig sohasem történt. 

Kis dolog ez különben. Ha valami feldől 
vagy összeomlik és az ott egerésző kotnyeles 
macskának benszorúl a lába vagy a farka, vigye 
patvar. A főfigyelem Bekettyés felé fordult. 
Mit fog csinálni ezek után Tóth Mihály? Mi 
lesz a szegény kis Mariból? Ez az érdekes. 

Csakhogy épen erről nem volt szabad be­
szólni Bekettyésen. Szomorú karácsony kö­
szöntött be. Némán járt-kelt a háznép, mintha 
halott lenne a háznál és maga a halott is köz­
tük járna. Élő kisértetek ezek. Kapuk, ajtók 
bezárva. Még a Betlehemeseket sem eresztették 
be, mint egyébkor. Ne mondja senki, hogy le­
szállt az angyal. Ne hazudjék. Elszállt az an­
gyal. Krisztus se született. Vagy ha született, 
minek született? Nem nagy látszatja van, hogy 
itt tanított. 

Negyed-ötödnapra, karácsony másodünnepén 
végre kijött a gazda, mint a medve a barlang­
jából, az ünneplője volt rajta, befogatott s át­
ment a bálingi kastélyba gróf Topsichhoz. Ott 
épen vendégek voltak, Tóth Mihálynak jó isme­
rősei : Palojtay és a víg Podwolski gróf. 

Topsich gróf nagyra nézte Tóth Mihályt, hideg 
eszű, józan embernek tartotta, most pedig két­
szeresen megbecsülte, tudván a csapást, a mi 
érte. 
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— Hozta Isten, hozta Isten a tekintetes 
urat, — sietett eleibe kezet szorítani. 

Podwolski fel volt villanyozva. Nevezetesebb 
ember nem is jöhetett volna Bálingra ez idő 
szerint, még ha Bismarck lenne is. Podwolski 
szenvedélyesen szerette a pletykát. Csak a Pa­
lojtay becsületes arczán tükröződött mély rész­
vét; ő nem birta eltitkolni, igaz barátja volt a 
Tóth-családnak. 

— Nem jár nekem az a czím, méltóságom 
uram, nincs diplomám, — szabadkozott Tóth 
Mihály, — nemes ember se vagyok, szóval 
semmi se vagyok, sőt most már kevesebb va­
gyok a semminél is. 

— Ejh, nem kell azt olyan nagyon szivére 
venni, — vágott közbe Podwolsky gróf rögtön, 
in medias res akarván bocsátkozni, — hiszen 
magunk is voltunk fiatalok, kutya mája, sőt a 
mi engem illet . . . 

A házigazda a kabátját rántotta meg a 
csacska öregnek, a mi azt jelentette, hogy nem 
jó irányba van a rúd fordítva. 

— Ugyan ne hallgasson rá, kedves szom­
széd, hanem üljön le nálunk és mit hozzak, 
szivart vagy csibukot? Ugyan ne hallgas­
son rá. 

— Köszönöm, de inkább szivart kérek. 
— Tudja-e, hogy igen szép öntől, a miért 

meglátogatott, valahára hogy meglátogatott. 
— Dologban jöttem, méltóságos uram. 
— No, ugyan ? — kérdé a gróf várakozó 

kíváncsisággal. — Akarja talán, hogy négyszem­
közt beszéljünk, négyszemközt? 

— Sohase volt titkolni valóm, úgy öreged­
tem meg. 

— Szép szokás, — méltányolta Topsich, — 
bárcsak az egész emberiség ilyen átlátszó 
volna . . . az egész emberiség. 

— Ugyan hagyd el, — csacsogott Pod­
wolski, — mire valók volnának akkor a vizs­
gáló birák és a fürkésző detektívek? 

— Ne zavartassa magát, kedves szomszéd, 
ne zavartassa . . . 

Hát biz én azért jöttem, méltóságos 
uram, — kezdte Tóth Mihály, elsimítva szürke 
haját a homlokáról, — hogy mint közvetlen 
szomszédnak, felajánljam a rekettyési birtoko­
mat megvételre, nagyon olcsón adnám. 

Már ezt Palojtay se állhatta szó nélkül. 
— Micsoda? Csak nem akarod komolyan el­

adni? 
— De, — felelte Tóth Mihály eltökélten. 
— És miért? 

Mert el akarok erről a vidékről költözni. 
Hiszen nem szükséges bővebben magyarázni 
okaimat. 

Topsich a fejével bólintott, hogy nem szük­
séges. Azután másodszor is biczczentett egy 
kisebbet, mert hozzá volt szokva a véleményét 
ismételni. 

— Hm, — felelte aztán egy kis szünet mul­
tán, mialatt Palojtay idegesen járt fel 8 alá, — 
az eset kétségkívül felette kellemetlen. Sajná­
lom, úgyszólván meg vagyok rendülve . . . Ne­
kem is vannak leányaim s az ember nem 
tudja, milyen gazembernek neveli. . . micsoda 
gazembernek. Minélfogva, ha egy hű barátra, 
őszinte tanácsadóra van szüksége, itt vagyok, 
hic sum (Ezzel megragadta és melegen rázta 
meg a Tóth kezét), de ha a vételről van szó, 
hát nem vagyok itt két okból. Először, mert 
nincs pénzem, másodszor, mert nincs lelkem 
hozzá, hogy elősegítsem távozását erről a vi­
dékről, a melynek ön valóságos atyja és jó­
tevője. S pénzt még talán kapnék valahol, de 
lelket nem kérhetek a zsidótól . . . lelket nem 
kérhetek 
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— Mert az nincs neki, — jegyezte meg Pa­
lojtay. 

Tóth Mihály nem birta eltitkolni a csalódás 
kedvetlenségét. 

— Pedig azt reméltem, — hebegte zavartan. 
— No, no, csak nem kell ilyenekbe remény­

kedni. Aludni kell rá egy kicsit és nem hirte­
len határozni. Vannak dolgok, a melyek csak 
bizonyos távolságból láthatók tisztán. Tegyen 
le az efféle tervekről. A mi megtörtént, meg­
történt, nagyobb dolgok is estek már. El kell 
őket igazítani, punktum. És nem kétségbeesni. 
Okosan kell eligazítani és megmenteni, a mit 
lehet, — néha azt is, a mit nem lehet. Ha 
nem vagyok indiskrét, úgyis in camera chari-
tatis vagyunk, tett már ön ebben a famózus 
ügyben valamit? 

— Nem. Semmit. 
— Hogyan? Ön semmit se tett? Hallod, Pa­

lojtay, ő semmit se tett eddig. Mit szólsz eh­
hez Podwolski? Teringette, hisz ez nem jól 
van . . . Hallod-e, Palojtay? 

— Hát mit tehetnék? — kérdezte Tóth Mi­
hály szenvtelen arczczal, a vállait vonogatva. 

— Felelősségre kell vonni a tacskót, — 
monda dühösen Palojtay. 

— Felelősségre? — felelte bánatos mosoly-
lyal Tóth. — Gondolkoztam már erről. De arra 
az eredményre jutottam, hogy ha én lövöm le, 
akkor engem becsuknak s ez megint csak az 
én családomnak baj, ha pedig ő lő meg en­
gem, az is csak az én családomnak baj és szo­
morúság. 

Podwolski egy széken himbálta magát s 
egyre hunyorgatott a másik grófra, mintha 
mondaná: «igazi filiszter gondolkozás", han­
gosan pedig jóakaratúlag jegyzé meg, egy hős­
nek a leereszkedő allűrjeivel. 

— Nem kell ám a fegyvertől félni, az eb-
ugatta. Nem harap az, csak elsül. 

— Nem félek tőle, gróf úr, higyje meg, — 
mentegetőzött Tóth. 

— Hiszem, lelkem, hanem volt-e már pár­
baja? 

— Az is volt már. 
— Igazán? 
— A Bágányos úr arczán például tőlem való 

az a nagy vágás. De ez még abból az időből 
van, mikor éretlen voltam. 

— Sapristi, gratulálok, — ugrott fel Pod­
wolski. — Hallottam erről valamit. Ugy-e 
Parisban ? 

— Igen, Parisban. 
— Mért nem szóltál te nekem soha erről ? — 

csodálkozott Palojtay. 
— Mert soha se volt szó róla. 
— Sapristi, sapristi — toporzékolt Pod­

wolski. — Hisz ez valami. Az ördögbe is, ennek 
örülök. Tudja mit Tóth úr, legyünk ezentúl pertu. 
Hozass fel egy kis cognacot János, hadd igyuk 
meg a brúdert ezzel a vadállattal. 

— Ne okoskodjál most Podwolski; — mond a 
gazda •— csengess az inasnak vagy keresd meg 
magad a cognacos üvegeket, ott vannak az 
ebédlőben, de hagyj most bennünket komo­
lyan beszélni. Ne okoskodjál Podwolski. Hát 
hol is hagytuk el? Igen, tudom már. Azt 
mondja ön, rósz, ha önt lövik le, rósz, ha ön 
lövi le őt, nos megengedem, a praktikus ered­
mény sehogy se kielégítő, ön pedig a prakti­
kus eredmények embere. Azt azonban elfelej­
tette, hogy a felelősségre vonás úgy is csöp­
penhet, hogy Noszty kényszerítve lesz elvenni 
a leányát . . . úgy is csöppenhet. 

— Köszönöm szépen — szólt megvető moz­
dulattal Tóth Mihály. — Ez a becsöppenés 
már megvan. (S ezzel egy levelet húzott ki a 
zsebéből). Noszty úr már tegnapelőtt irta ezt a 
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levelet, melyben bocsánatot kér s újból meg­
kéri a leányom kezét. 

— Bravó — kiáltá Topsich. 
— Hisz akkor minden reparálva van — 

viszhangozta megelégedetten Palojtay. 
— Mért volna reparálva? — csodálkozott Tóth. 
-— Mert nevet ad a leányodnak, hát jóvá 

teszi a dolgot. 
— De ha én nem adom a leányt. 
— Csak nem bolondultál meg, hogy oda 

ne add ? 
• — No azt csak nem teszi? — erősködött 
Topsich is. 

— De megteszem, mert nem bolondultam 
meg — mondta sziklaszilárdan Tóth Mihály. 

A két derék úr neki rohant erre, mint két 
hörcsög, egyik is, másik is a fülébe beszélt, 
hogy két kézzel kell kapni az ajánlaton, nem 
is szabad rajta gondolkozni, már azért sem, 
mert nincs választék, csak ez vagy semmi. 
Példákat hoztak fel, hogy így ment férjhez 
Vinkóczy Erzsi is Somolyaihoz, Szuhay Matild 
egy pesti fiskálishoz, Komáromy Eszter Soós 
Pálhoz, pedig micsoda kevély kisasszony volt — 
de már ennek ez a módja. Az emberek las­
sankint elfelejtik, aztán végre is csak abba a 
matrikulába kerülnek, a hová amúgy jutottak 
volna. 

— Csakhogy én amúgy se adtam oda, mi­
kor először megkérte — vélekedett Tóth úr. 

•— És mért nem ? — kérdek egyszerre. 
-— Mert gyenge jellemű, mihaszna ember­

nek véltem ismerni. 
— Akkor talán igazad volt — monda Pa­

lojtay elgondolkozva — esetleg én is azt taná­
csoltam volna, de most oda kell adni. 

— Föltétlenül — bizonyítá a gróf. 
-— Ej, ej méltóságos uram, hogyan beszél­

het úgy egy olyan nagyon okos ember, mint 
méltóságod, hogy most odaadhatom, hát most 
már talán derekabb ember lett az úrfi, mióta 
ezt a gyalázatot elkövette ? 

Topsich elmosolyodott az apai elfogultságon, 
Palojtay ellenben dühös lett. 

— Nem az úrfi lett derekabb, hanem a 
leányodban támadt hiba, hát nem akarod ér­
teni? Hiszen nekem kedvenczem, úgy szere­
tem, mintha az enyém lenne, fáj a szivem, 
mikor kimondom, de ne csaljuk magunkat, a 
leány vásári portéka és most már kevesebbet 
ér, mint azelőtt. Lám a csikónak is, ha karóba 
ugrik, ugy-e mindjárt leszalad az ára? 

— A leány nem oka. Valóságosan tőrbe lett 
csalva, válogatott gaz módon. 

— Meglehet, a csikó se oka, de az mindegy, 
hiba van benne, punktum. 

— Ah milyen nézetek ezek — szörnyülkö­
dött Tóth Mihály és izzadni kezdett az üstöke — 
az ember szinte kételkedni kezd, vájjon az em­
berek szoktak-e gondolkozni. Van mondjuk 
egy gazember, a ki elrabolja gyermekünknek a 
becsületét s akkor utána kell futnunk (már te 
szerinted Palojtay), hogy vigye el a leányt is, 
meg a hozományát is és ezt te reperácziónak 
nevezed, a gróf úr pedig mentésnek mondta, 
(hogy mentsünk a mit lehet). Hogyan? Hát 
mentés ez ? Hát reparáczió ez ? Lássuk csak 
sorba. Eddig ugy-e tönkre ment a leány be­
csülete, de még megvan a fiatalsága, szépsége, 
hozománya. A gazember elviszi azt is. Aprán­
kint tönkre teszi a szépségét, roszul bánik 
vele, mert hisz gazember, talán veri is, mert 
gonosz, a pénzét elpocsékolja, mert lump s mi­
kor semmije sincs, szépsége eltűnt, pénze elfo­
gyott, teste roncs, akkor elhajítja — ha ugyan 
már hamarabb nem hagyta cserbe, valamely 
tulajdonság eltűnésénél, mert lehet, hogy már 
a pénze elköltése után lerázza, a mi aránylag 

szerencse. Hát ez az a reparáczió, a mit olyan 
erősen védelmezett Palojtay ? Csinos kis hülye­
ség ez hallod (Tóth Mihály egészen kipirult és 
a gyűlölet zöld fényét lövelték a szemei e fej­
tegetés közben). Egészen ehhez a korhadt öreg 
Európához való, a hol mikor a franczia csá­
szárné terhes lett és fölvette a krinolint, az 
Istentől szép termettel megáldott nők is elru-
tították a termetüket és azt hitték, hogy ennek 
így kell lenni. No ha én szép, karcsú nő let­
tem volna, én fel nem húzom a krinolint, 
annyit mondhatok. És ezt a krinolint se hú­
zom fel, a mit az apákra szabtak, akár hogy 
kinevet is engem a méltóságos gróf ur. Bepa-
ráczió. Gyönyörű dolog. Az ember családi ott­
honába betör egy rabló, ellopja az ezüst kana­
lakat, nosza szaladjunk utána, megálljon tol­
vaj úr, tessék visszatérni és elvinni a villákat 
és a késeket is, mivelhogy az egy garnitúra. 
Nos tehát, Noszty Ferencz úr is kéri ebben a 
levélben az egész garnitúrát ha-ha-ha. 

A gróf nyugodtan tette le csibukját. 

— .És én mégis azt mondom, oda kell 
adni . . . mégis azt mondom. 

— Az én érvelésem után? 
— Az ön érvelésében vannak egészséges 

gondolatok, de van egy gyenge oldala is. S azt 
mondja az angol, minden láncz csak olyan 
erős, mint annak a leggyengébb lánczszeme... 
azt mondja az angol. A hasonlatáról, a kana­
lakkal, nem is szólok, kedves Tóth, mert na­
gyon sántít. Hogy az elrabolt kanalak után 
oda nem dobja a tulajdonos a tolvajnak a 
késeket és villákat, az bizonyos. Mert a kések, 
kanalak a saját használatunkra való tárgyak, 
míg ellenben a leányaink . . . nem akarom ki­
egészíteni a mondatot . . . a leányaink nem a 
tulajdonaink, a szó szoros értelmében, azokat 
idegeneknek neveljük, idegeneknek kell oda­
adni, a mi mindig lutri. De mi volt az ? Mintha 
sikoltoznának valahol . . . mintha sikoltoz­
nának. 

— Asszonyi hang, — jegyezte meg Paloj­
tay. — Pszt! A szobaleányok hanczuroznak. 

Elhallgattak, figyeltek. Valahol az ebédlő fe­
lől hallatszott még egy sikoltás s aztán csen­
des lett minden. 

— De jól van, — folytatá Topsich, annyira 
belemelegedve a vitába, hogy az ilyen apró 
inczidensek fel nem tartóztathatták, — kap­
csoljuk ki a hasonlatot és maradjunk a vita 
főanyagánál. Majd mindjárt megokolom én, 
miért kell a leányt odaadni ilyen esetben . . . 
miért kell odaadni. Azt már megmondta Pa­
lojtay, hogy az ilyen kompromittált szegény 
teremtésnek nagyban leszáll az értéke a leány­
vásáron, nagyban leszáll. Leszáll pedig a világ 
valamennyi házasulandó férfiával szemben, ki­
vévén azt az egyet, a ki őt csúfságba hoz t a . . . 
kivévén ezt az egyet. Csak ez veheti még át a 
régi értékben . . . Nem hülyeség ez, kedves 
Tóth úr. Van benne bizonyos magasabb ethika 
és czélszerűség is. 

E pillanatban nyitott be a belső szobákból 
Podwolski. 

— No, megtaláltad a cognacot? 
— Meg, de . . . 
— Szent Isten, mi történt veled? 
Podwolskinak az egész arcza össze volt kar­

molva, néhol lehámlott a bőr, néhol kiserkedt 
a vér, mintha valami herőczevágó karika sza­
ladt volna végig a képén. 

— Mert hogy rövidlátó vagyok, — nyöször­
gött, — beleütöttem keresés közben a fejemet 
az almáriom üvegajtajába. 

— Aha! — nevetett Palojtay, — csakugyan 
hallottuk a szegény üvegajtót, a mint elsikol­
totta magát. 

— Hagyjatok kérlek békét az ilyen Ízetlen 
viczczekkel! — tiltakozott szánalmas savanyú­
sággal, a mi roppant ellentétben állott örökké 
mosolygós, virágos kedvével. 

— Nem addig, vén lator, míg szint nem val­
lasz, — piszkálta tovább is Palojtay, — hogy 
Tinka volt-e, vagy Málcsi ? 

— Ki látott már olyat, — dohogott az orrán 
keresztül, mely szintén meg volt karczolva, — 
tigriseket alkalmazni szobacziczáknak ? 

— Eredj a pokolba, — bosszankodott a 
háziúr, — minduntalan kizavarod az embert 
a mederből, épen akkor tereled el a figyel­
münket, mikor már sarokba szorítottam ezt a 
makacs urat . . . egészen a sarokba. 

Tóth Mihály a fejét rázta. 
— Nem gondolnám. 
— A mathezisnek engednie kell, kedves 

Tóth. 
— Annak én engedek is, mert az nagy úr. 
— No, az pedig olyan, mint a mathezis, a 

mit én mondtam. 
— Hiszen valamennyit én is elismerek be­

lőle, — felelte az ő nyugodt, meggondolt mo­
dorában, — azt, hogy a leány értéke alászáll 
ilyenkor minden házasulandó előtt, kivéve azt, 
a ki kompromittálta. Ez vas. Ez úgy van. De> 
hogy állunk a reparálás kérdésében ? Hát igenis,, 
reparálás volna, ha a kompromittáló egyént 
megfelelő parthie volt a leány számára már 
azelőtt is. De hátha nem volt megfelelő, mert 
a leány nagyobb értékű kérőkre tartott igényt? 
Hiszen akkor mégis csak devalválva van, ha 
hozzá megy. A méltóságod fejtegetése tehát, 
bocsánatot kérek, mégse mathezis. Ott logikus 
csak, a hol a leány, a régi igényei szerint is, 
nyer, vagy nem veszít azzal, ha meggyalázója, 
oltárhoz viszi, de ez ritkán történik, mert a. 
megfelelő házasulandó, ha akarja, megkapja, 
rendes úton . . . 

— A skatulyáival együtt, — kottyant bele? 
Podwolski. 

— A gyakorlatban majdnem kizárólag olyam 
csábítja el, a ki máskép meg sem kaphatná.. 
Mit ér már most az az állítás, hogy a. 
leány az illető kezén még a régi érték ? Hiszem 
már abban mutatkozik, hogy nem a régi érték,, 
mert hozzá ment. 

— Quantum caput originale ! (Milyen eredteíí 
fej) — monda Palojtay latinul, hogy csak Topsieh 
értse, ki idegesen rezegtette a lábát, mint min­
dig, ha valamire nem talált hirtelen argumen­
tumot. 

— De lehetnek olyan esetek is — érvelt. 
Tóth Mihály — hogy a leány értékcsökkenése 
még sincs arányban a hozományvadász érték­
telenségével. 

— Nem értem — szakítá félbe Palojtay. 
— Képzeljük el, hogy a két nembeli hájza-

sulandók értéke sulyokkal jelöltetik meg, foogy 
a legkívánatosabb menyasszony például egy 
métermázsa . . . 

— Sapristi! 
— Már megint zavarsz bennünket Pod­

wolski, megint zavarsz. 
— Bocsánatot kérek — mentegetőzött Tóth 

úr — ha valami nevetségeset mondtam. Elis­
merem, nem mindig találom el a legszerencsé­
sebb kifejezést. Hát jelezzük inkább számok­
kal az értékeket. A legértékesebb házasulandó 
feleket mondjuk száznak. A száz után jönnek 
a kilenczvenkilenczek és kilenczvennyolczak és 
így lejebb-lejebb a kisebb értékűek, egészem a 
kettőig, egyig, a hol már az emberiség oeisuja 
van. No már most tegyük fel, hogy az én leá­
nyom a hatvanas számon állt az eset előtt. 
Következéskép őt is a hatvanas kérő illette 
volna meg, egy úgynevezett egyenlő házasság. 

— 
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esetén s valóban mi szülők a Hatvanat vártuk 
a Hatvanhoz. S ime közbe jön a Tíz. (Ennyire 
mérlegelem Noszty urat, de annyi sincs) közbe 
jön és kompromittálja Hatvanat. A Hatvan ve­
szít e miatt, értékben leszáll harminczra, de a 
Tiz nem emelkedik azért, ezentúl is csak Tiz 
marad és soha sem képezheti a harmincznak 
a felét. A méltóságos úr és Palojtay barátom 
azonban mégis azt a tanácsot adják, hogy a 
Noszty ajánlatát el kell fogadni. 

— Lári-fári! — csapott le most már rá Pod­
wolski gróf. — Mit akarsz te ? Ámbár nem ittuk 
még meg a brúdert, de mindegy. Előlegezem 
neked. Micsoda bolond okoskodások ezek, se 
füle, se farka! Ezt így csinálják barátocskám 
egész Európában, a világ eleje óta. Ne akarj 
okosabb lenni, mint őseink. Mindig úgy volt. 
És okosan volt. Kivált mikor még Monte-Carlót 
föl nem fedezte Columbus Kristóf. Mikor még 
a kártyát föl nem találta Sorel Ágnes. Hát mi 
az ördögöt csinált volna akkor az elszegénye­
dett nemes ember, hol regresszálhatta volna 
magát, ha az efféle szerencsejáték se lett volna? 
Elkezdett udvarolni egy módos leánynak s ez 
volt az a blatt, a min a szerencséjét kipróbálta, 
ha nem adták hozzá, kompromittálta, akkor az­
tán hozzáadták. Neked persze nem tetszik. De 
nem is csodálkozom. Az én praxisomban sem 
fordult elő, hogy valaki megsimogatta volna 
azt a kutyát, a melyik megharapta. Mind a 
mellett a kutya mégis kutya és jó hogy van. 
Ne is vergődj hát a kis szárnyacskáiddal, add 
meg magad, ilyen a szokás és punktum. 

— Szokás, de rósz szokás, — felelte Tóth. — 
Hiúságokra, külsőségekre fektetett gyakorlása 
a szülői kötelességnek, a gyermek jövőjének 
előkészítésében. Ábrahám fiát akarta megölni 
áldozatul. Akkor az volt a szokás. Ma már be­
csuknák érte Ábrahámot. Holott ő legalább az 
Istennek akart áldozni, de az olyan szülék (a 
minőt belőlem szándékoznak faragni az urak) 
a közvélemény, vagy jobban mondva a pletyka 
szájának betapasztása miatt dobják oda gyer­
meküket egy gazembernek, a kinél biztos el-
züllés éri. Ezzel a korhadt elvi tétellel már 
egyszer végezni kell és újat kezdeni, mert ez 
minden logika ellen való. 

— Pedig az egész gentry így csinálja, brú­
der, — erősködött Podwolski. 

— A logika nem törődik a gentryvel. 
— De az arisztokráczia is azt teszi. 
— A logika fölötte áll az arisztokrácziá-

nak is. 
— Azt már tagadom, — fortyant fel Pod­

wolski, s tekintetével a másik grófhoz fordult 
segítségért. — Hát nincs igazam? 

— Ebben nincs, — felelte Topsich, — és 
abban se volt, hogy Kolumbus Kristóf fedezte 
volna fel Monte-Carlót. 

— Olyasvalamit olvastam pedig a ficzkóról. 
így folyt ez a disputa szakadatlan, egész a 

vacsora idejéig, melyre Tóth Mihályt is ma­
rasztották, még a grófnő is előjött, hogy nem 
ereszti, de Tóth úr a grófnőnek is kosarat 
adott. 

— Nem vagyok én grófi asztalhoz való em­
ber, — monda szerényen lehajtva a fejét, s 
csak úgy dőlt a gőg minden szavából. 

Befogatott . . . hazament. 

A regény véget ér. 

Haza iszen csak haza megy az ember, de 
hova lett az otthona? A régi nyájas fészek. 
A családi lámpa szétveti derült fényét a falak 
között, a kis Mari felkúszik az ölébe, körül-
czirógatja: hol jártál apókám? Az anyjuk el­
beszéli az otthon történteket, bizalmas szót 
váltottak erről-arról, miközben elálmosodnak 

és csak az óra ketyegi az ő örökös tik-takjait 
a nyugalmas csendben . . . 

De hol van ez mind? Pokollá változott a 
paradicsom. Az asszony elvonul a kuczkóba és 
sír mindenütt, a hol nem látják. Mari egy her­
vadó liliom benyomását teszi. Sugár alakja 
meg van törve. Megrezzen minden'ajtónyitásra, 
mintha üldöznék. Összerázkódik apjának tekin­
tete előtt, mintha a hóhérját látná. Mindenki 
kerüli a másikat. És ez a közös boldogtalan; 
ság átragad még az oktalan állatokra is. Bli] 
nem csóválja a farkát a házuk körül (hihető­
leg egy pár rúgás hajtotta bizonyos passzív 
rezisztencziába), a kanári nem énekel (non 
kapott czukrot napok óta, talán vizet sem), a 
tyúkok se gyülekeznek a tekintetes asszony kö­
rül, ha az ambituson mutatkozik. S ehhez a 
hangulathoz talál a külső természet. Jégcsapok 
lógnak le az ereszről s ha megenyhül az idő, 
elkezdenek csepegni; a házfedél is folytonosan 
könnyezik, a szél dudorász a kéményekben. Az 
adja a könnyeket a síráshoz, ez a hangot, és ösz-
szeütik csonttá fagyott gályáikat odakünn a 
fák: ezek adják hozzá a tapsot. Valami végte­
lenül sivár, kínos boldogtalanság terpeszkedik 
el és lenyom, összetapos mindent. 

Nem, ezt nem lehet sokáig kitartani. Még 
eddig szóba nem hozta Tóth Mihály az esetet, 
de a mikor a bálingi kastélyból visszatért, 
Klári szobaleány által behívatta a feleségét és 
Marit a szobájába. 

Halotthalványan jöttek be a leány és az asz-
szony örülve, hogy ime, megmozdul a jég, és 
mégis szepegve, hogy mi lesz. Tóth Mihály he­
lyet csinált a rendetlen szobában a feleségé­
nek, leseperve egy székről a tajtékdarabokat, 
Marit állva hagyta. 

— Mária, — monda a leányához intézve 
szavait, és az erős férfinak reszketett a hangja 
és melle úgy járt, mint egy fujtató, — nem 
akarok arról a dologról beszélni, érted-e, sohase 
akarok róla beszélni, hát csak arra felelj, a 
mit kérdezek, se többet, se kevesebbet. 

Mari a fejével bólintott. 
— Szereted azt az embert? 
— Szeretem. 
— És azt hiszed, ő is szeret téged? 
— Azt hiszem. 
— Miből hiszed ? Semmit se titkolj el. Úgy 

beszélj, Mária, mintha az Istennek felelnél 
most. 

Mari érezte a pillanat jelentőségét és elbe­
szélte a somlyói esetet, ismeretségét a vadász-
szal, a ki előtt ő magát szobaleánynak adta ki, 
majd ismét találkozását Palojtayéknál. 

Tóthné a kezeit csapta össze. 
— Miket beszélsz te gyermek! Oh, te álnok 

baziliskus kigyó, a ki még az én Árgus sze­
meimet is ki tudtad játszani. Pedig mindjárt 
észre vettem, hogy az egyik arany hajtűdet el­
hagytad valahol. Hát most tudom már, hogy 
ott ráztad ki. Pedig tizenöt forint volt darabja. 
Pesten vettük, annál a vörösorrú ékszerésznél 
a Váczi-utczában, a kinek a felesége aznap 
megszökött. . . Mondták is, kivel. Nem emlék­
szel rá? 

Ez a kérdés Tóth Mihálynak szólt, de az 
csak ránézett szigorúan, az összevont szúrós 
szemöldjei alul, mire elhalt ajkain a szó. 

Pillanatig kínos csend állott be. Tóth Mihály 
behunyta a szemeit, mintha maga elé idézné 
az elbeszélt somlyói jelenetet s nézdelődne benne 
a saját tekintetével. 

— Egyre felelj nekem, Mária, — szólt aztán 
jéghidegen. — Hozzá mennél? 

— Hozzá, ha megkérne. 
— Már megkért. Levelet irt hozzám. 

Valahára, — sóhajtott Tóthné s Mari ar-

czát gyönge pir vonta be, de csak átfutón, mint 
a késpengét a lehellet. 

— És hozzá mennél, •— kérdé rikácsoló, zor­
don hangon — akkor is, ha kisülne, hogy ez 
mind csak komédia volt, kicsinált dolog a ho­
zományod elkaparítására ? 

Mari megreszketett, mint a nyárfalevél, az 
eszterga-kerékbe kellett fogódznia. 

— Nem mennék hozzá, — rebegte csende­
sen, elhalón, összetörve. 

— Elmehetsz, édes leányom, — monda az 
apa szelíden, szinte megkönnyebbülve és az 
ajtóra mutatott. 

— Én is menjek? kérdé Tóthné. 
Nem, te még maradj Krisztina . . . 

Mari t'Hávozi'isa'után a feleségéhez fordult: 
•— Arra akarlak kérni. Krisztiim, szoktasd 

hozzá Marit apródonkint, hogy ö nem lehet 
a Noszty neje: kímélni kell a gyermeket, egy­
szerre talán erősen érintené elhatározásom, de 
apródonkint hozzászokik. 

— Mit beszólsz? Hiszen megkérte. 
— Megkérte, de nem adom. 
— Mihály, Mihály, gondolj az Istenre. Gon­

dold meg, mit cselekszel a rettenetes nyakas­
ságoddal. A leányod még talán kibírja, de én 
nem bírom ki ezt a gyalázatot. Nem merek 
emberek szeme elé menni. Én nem birom ki, 
Mihály. 

— De mondtam már neked, hogy Noszty 
váltót hamisított Strong ezredes nevére. 

— Nem bánom én, akármit csinált is. Itt 
nem Nosztyról van szó, hanem rólunk és • a 
leányunkról. Ámbátor olyan rokonságba be­
kerülni maga is egy nagy ternó, Mihály . . . 
Tekintsd a kisírt arczomat, tekintsd a meg­
gyötört lelkemet, ne hagyj kérlek bennünket 
ebben a gyalázatban. 

— Nem segíthetek, Krisztina. Nem tudok 
olyan gonosz, kegyetlen lenni, hogy odahajít­
sam leányomat a gazembernek, mikor tudom, 
hogy úgyis ellöki magától, ha a hozományát 
elkölti, és visszajön fonnyadtán, talán nyomo­
rékká téve, mert arra is fogadok, hogy verni 
fogja. Ne kívánj tőlem ilyet, Krisztina, csupán 
azért, mert az ilyen eseteknek ez a szokásos 
eligazítása. Krisztina, kedves öreg feleségem, — 
kiáltott fel, —- bízzál bennem ! 

Közelebb húzta székét hozzá s hosszan ki­
fejtette nézeteit. Kiszínezte a Noszty léha lelkü­
letét, könnyelmű jellemét; «gyanakszom, — 
monda, — hogy nem is szereti Marit, hanem 
rendkívül ügyes módon hálót vont körüle, de 
ennek még utána kell járni.» Felölelte áz egész 
kérdést s megvilágította. Mari még boldog lehet. 
Elveheti valami szegény, derék fiú. Legroszabb 
esetben nem megy férjhez és akkor is nyugodt 
életet folytathat. «Semmit se viszünk el előle 
a másvilágra.» De a Noszty-féle házasságból 
nem háramolhat semmi jó, rettenetes záto­
nyok, viharok, szerencsétlenségek, talán nyo­
mor, kétségbeesés várnak rá. Mindezt szépen 
okadatolta, valószínűvé tette s mikor már azt 
hitte, hogy meggyőzte az asszonyt, az egy­
szerre felugrott mérgesen. 

—Elbizakodol a saját eszedben. De vannak ná­
ladnál okosabb emberek is. Itt volt ma a tiszte­
letes úr, mialatt oda voltál, bölcs ember, jártas 
a világ folyásában s azt mondja: «Vadmacska 
harapását vadmacska nyálával kell gyógyí­
tani.* Nosztyval kell összeboronálni Marinkat. 
Igali a te embered, becsületes, hű lélek s ő is 
azt vallja: Fedél alá kell a megázott portékát 
tenni, — s a fedél — a főkötő. Az mindent be­
takar. És ne légy vak, Mihály, ne légy vak! 
Vedd figyelembe az előnyöket is. Azt a kevély, 
nagyúri rokonságot, a Horthokat, a Homlódya-
kat, mikor majd Mihály-napkor egész rajban 
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húznak a fogataikon Rekettyésre, elől a Mari 
sógora, a főispán . . . 

— Krisztina, — förmedt fel Tóth Mihály ha­
ragosan, — ha ilyen szamárságokat beszélsz, 
elmehetsz te is lefeküdni. 

-— Mihály-napkor már ezek a mostan ellett 
kis malaczkáim jókorácskák lesznek és . . . 

— Szűnj meg, kérlek. 
Tóthné szellemi egyénisége hasonlatos volt 

valamely edényhez, melyen bizonyos ponton 
repedésnek vagy nyílásnak kell lennie s ehhez 
jutva a beszélgetési anyag, szétomlik, s egy 
mellékvonalon elfoly. 

— Azért se, — pattant fel és a csípőire rakta 

kezeit. — A te neved az én nevem is, for­
gós teremtette (és a szemei szikráztak), a te 
becsületed az én becsületem is. Olvastad az 
újságban, hogy mi kapaszkodtunk a nagy urak 
után, de azok nem vettek fel a szekerükre . . . 
Mintha mi kínáltuk volna fel a leányunkat 
Nosztynak. Ez áll rólunk az újságban. Hát le­
het azt úgy hagyni, Tóth Mihály úr? 

— Nem lehet, — felelte Tóth Mihály, és 
olyan színű lett, mint a kakas taraj. — 
Engem is boszant, legközelebb megíratom az­
zal a tolvaj Klementyvel, úgy a mint volt. Az 
a legkisebb. Klementy jó pénzért még az iga­
zat is képes megírni. Teljesen romlott ember. 

— Hiszen jó, jó édes uram — szólt most; 
már szelíden (Oh mennyi változatosság van-, 
ezekben az asszonyokban) s hozzá simult, vál­
lára tette a kezét, — de az emberek vagy hisz­
nek a lapnak, s ha hisznek, ő tőlük függ, hogy 
az első közleménynek hisznek-e vagy a máso­
diknak. Lásd mennyivel szebb lenne másképen 
czáfolni meg ezt a dolgot. Hogy azok a kevélj 
peczkes urak, azok a felfujt dámák a nagy pi­
peréikkel ide gyűljenek egy napon a mi kú­
riánkra s lássák végig vonulni a falukon a né­
pek, akik kiszaladnak a csengős fogatok zajára 
a kapuik elé vagy a kis kertjeikbe és mondo­
gassák egymásnak. Hova mennek? Hát lakoda­
lomra Eekettyésre. Tóth Marit veszi feleségül 
Noszty Perencz. Ez volna nekünk az elégtétel 
meg a Marinak. És mondok neked még vala­
mit, édes öregem. Ha már olyan nagyon ki 
nem állhatod azt a szegény Ferit, hát ne ad­
juk ki a leányt a házból, csak esküdjenek meg, 
adjon neki nevet, aztán menjen Isten hírével,, 
és ha megjavul valaha, elnyeri a kegyedet, ki­
állja a próbaéveket becsülettel, jöjjön vissza,. 
vagy maradjon el örökre, ha neked úgy fog 
tetszeni, vetsz neki egy pár ezer forintot, — 
szóval mindent csinálhatsz, hanem most esküd­
jenek meg. Azt azonban előre kikötöm, hogy 
a miss ezzel az alkalommal nem ül asztalnál, 
mert emlékszel a Homlódyné sárga ruhájára, a 
melyikben egyszer nálunk vo l t . . . 

— Nem, nem emlékszem Krisztina és ne is 
bántsd most a sárga ruhát, ez a te előadásod 
nagyon megfogott engem. Eredj most lefe­
küdni, Krisztina. Nekem ezen gondolkoznom 
kell. Nem gondoltam volna Krisztina, hogy 
valami megingathatna. Azt hittem, már min­
dent megrágtam. Pedig hát ez még itt van. 
Majd megmondom neked azután, mit hatá­
roztam. 

Két napig, két éjjel berregett megint az esz-
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terga: ennek a zúgása mellett szokott gondol­
kozni Tóth Mihály. 

Harmadnap azután behívta az asszonyt min-
gyárt reggel: 

— A dologból nem lehet semmi, — monda.— 
Meghánytam, megvetettem minden oldalról, de 
nem lehet. Lehetne, ha mi örökké élnénk. 
Minthogy azonban ez nem valószínű, hát nem 
lehet. Utálom a nevet, mely leányomé lenne, 
de ezt még lenyelném. Világosan látom azon­
ban a jövendőt, hogy ez az úr élne és vissza­
élne a férji jogaival, pumpolná a szegény asz-
szonyt, s halálunk után elszedné mindenét. 
Mari jószívű teremtés, a nevet, melyet visel, 
tisztítaná, mentené minduntalan, s vitetnék 
feltartóztathatlanúl, vitetnék a hinár felé. Azért 
hát nyugodj meg, Krisztina . . . Jól tudom, 
hogy tegnap is Voglányban jártál és a vog-
lányi asszony megtöltött téged, de a dologból 
nem lesz semmi. 

— Utolsó szavad ez? 
— A legutolsó. A te hiúságodért sem áldo­

zom fel a leányomat. 
Tóthné e naptól kezdve nem sírdogált többé, 

száraz szemmel járt-kelt a lakásban, de ha valaki 
figyelte volna, ez szinte aggasztóbb volt, mint 
mikor még sírt, mert a szemekben valami kü­
lönös kifejezés ült. A hangja is megváltozott, 
nem volt meg se a katonás parancsoló árnya­
lata többé, se a rendes köznapi szürkesége. Las­
san, vontatva, édeskésen beszélt, mintha egyen­
kint kóstolgatná a szavakat, a mellett nem evett 
és lehetőleg kerülte Tóthot. Tett, vett foglalko­
zott, de az is olybá tűnt fel, mintha készülőd­
nék valahova: A fehérneműit átrakta az egyik 
szekrényből a másikba, leveles fiókjait föltur­
kálta, némely papírokat elégetett, másokat kü­
lönböző szinű szalagokkal megjelölve csoma­
golt el. A ruháit, wiklereit is előszedegette, 
egyikre-másikra megjegyzéseket és rendelkezé­
seket tett. Ez legyen a Kláráé, ez a Borcsa 
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szolgálóé, ő szereti a kéket. Ezt a néhány vég 
vásznat oszszátok fel a béresek között, hogyha 
már egyszer nem lennék. Mert soha se tud­
hassa az ember, mikor hívják. El ne felejtsétek, 
a mit mondtam. A mentémnek a gombjait 
küldjétek majd el a tiszteletes asszonynak, 
mert neki nagyon tetszettek. Aztán, hogy úgy 
legyen a szavaim szerint. Mert én előre meg­
mondom, hogy kisérteni fogok. 

Mindezt nem vették ugyan szentírásnak, de 
mégis feltűnt a cselédeknek. T#th Mihály el­
lenben csak azt látta, hogy az asszony már 
nem sírdogál. No hála Istennek. Most még 
ugyan neheztel rá, az látszik, de nem baj, csak 

hadd fújja ki magát. És hát a végén minden a 
rendes kerékvágásba ugrik. Jó az Isten, jót ad. 

Hogy kitérjen az otthon komor hangulata 
elől, egész nap a határban kódorgott puskájá­
val. Az emberek rosszaságát a szegény nyulak­
nak kellett megkeserülniük a bőrükkel. Ilyen­
kor aztán, ha a határ túlsó végén érte a dél, 
haza se ment, hanem Mezernyén ebédelt meg 
a fogadóban Pázmár doktor társaságában, a ki 
egy nap azt a váratlan kérdést intézte hozzá: 

— Mit csinálnak otthon a patkányok? 
— Miféle patkányok? — kérdezte Tóth. 
— Azt hallom, hogy a tekintetes úrék háza 

tele van velők. 

A GÖRGÉNY-SZENTIMREI ERDŐŐBI SZAKISKOLA (RUDOW TBÓNÖBÖKÖS EGYKORI KASTÉLYA) BOTANIKUS KE ETJÉBŐL. 
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— Nincs nálunk egy fia se. 
— Hm, — morgott a doktor elgondolkozva, — 

elég baj, hogy nines. 
— Maga ma humoros kedvében van, Páz-

már, alkalmasint meg akaj nevettetni, de félek, 
ez most alig sikerűi. 

— Én meg attól félek, hogy meg fogom 
ríkatni. 

— No, no. 
— A tekintetes asszony tegnapelőtt itt járt 

nálam és erőnek erejével mérget kért tőlem. 
— Az én feleségem? — kérdé Tóth elhala-

ványodva. 
— Igen, ő. Mondhatom, mindjárt gyanús 

volt. Arcza sárga, mint a viasz, a szemei této­
ván járnak. Kérdeztem tőle, mire kell a méreg? 
A patkányokat említette, de a dúlt tekintetéből, 
zavarából azt véltem kiolvasni, hogy másra 
gondol. 

— Oh, Istenem, de csak nem adott neki? 
— Természetesen nem adtam, de azért tes­

sék vigyázni, mert az asszonyok furfangosak 
az ilyesmi megszerzésében. 

Hát iszen nem is kellett több Tóth Mihály­
nak, fölkelt és rohant haza, meg se állt sehol, 
csak a felesége szine előtt. 

— Krisztina, — szólítá meg szelíden, — el­
jöttem neked megmondani, hogy máskép hatá­
roztam. 

Tóthné csodálkozással emelte rá a tekinte­
tét ; a hang a Tóth Mihályé, — de Tóth Mihály 
nem szokott máskép határozni. Ez megfogha­
tatlan. 

— Nem voltam igazságos, — folytatá Tóth úr. 
Tóthné letette kezéből az imakönyvet, a mely­

ből olvasott, de semmit se felelt, még mindig 
kételkedett. 

— Hibás szempontból ítéltem meg a teen­
dőket, mintha Mari kizárólag az enyém lenne, 
pedig csak a fele az enyém, a másik fele a 
tied. 

— No látod ! — monda az asszony és be­
hunyta a szemeit. 

— Elhatároztam Krisztina, hogy a kettőnk 
akarata teljesedjék, félig a tied, félig az enyém. 
Ez az osztó igazság. Még ma megírom Noszty-
nak, hogy megkapja a leányunkat, 

Tóthné kinyitotta a szemét, de már nem az 
előbbi szemek voltak, a tétovák, a szárazak, 
szakadt belőlük a könny (tudott már megint 
sírni) s a könny alatt valahol ott lappangott a 
mosoly. 

— Oh Mihály, édes uram, bocsáss meg — 
rebegte elérzékenyedve, csendes zokogásban — 
köszönöm neked, hogy visszahívtál. 

Tóth Mihály nem kérdezte, hogy honnan 
hivta vissza. Értette. És az ő szive is elfacsa­
rodott a gondolatra, hogy már ő útban volt. 

Szobájába vonult, megírta a levelet Noszty 
Fereneznek, melyben röviden, szárazon értesiti 
a házasságba való beleegyezéséről. Sehol egy 
szemrehányó szó, sehol egy frázis. Kéri, hogy 
Bontóváron találkozzanak az esküvő határideje 
és egyebek megbeszélése végett. A történtek 
után még korai volna egy rekettyési találkozás. 
Kímélni „kell még a nők megrendült idegzetét. 

Egyúttal másik levelet is irt Pápára t. ez. 
Brozik Dániel vendéglős urnák. Húsz akó bor 
ajándékot igér neki, ha a szolgaszemélyzet s 
esetleg más beavatottak meghallgatásával meg­
bízható adatokat nyomoz ki a harmadévi som­
lyói szüreten megfordult vadászról, a kit akkor 
Patkónak neveztek és a Sasban volt szállva. 

Nosztytól gyorsan megjött a válasz, utána 
csakhamar találkoztak Bontóváron, jelen volt 
Kopereczky báró is, kitűzték az esküvőt virág­
vasárnapra s ezzel ennek is elvetették a 
gondját 

Kopereczky egyéb fontos részleteket is sze­
retett volna szóvá tenni, de minthogy nagy 
volt a feszesség, nem igen látszott kívánatos­
nak. (Még nem elég száraz a tapló, még nem 
fogna.) Különben is kijelentette Tóthúr: «Ami 
a többit illeti, hagyjuk az esküvő utánra.» Te­
hát Virágvasárnap déli tizenkét órakor a me-
zernyei templomban. 

— Talán legjobb volna, tekintettel a tekin­
tendőkre, — vélte Noszty, — csendben tartani 
az esküvőt. 

— Ellenkezőleg, — szólott Tóth Mihály, — 
a feleségem a legnagyobb pompát akarja. Tud­
ják, milyenek az asszonyok! 

— Hát legyen pompa, — hagyta rá a fő­
ispán. — Én leszek a násznagy. 

— Eskető papnak meghívjuk Noszty kano­
nokot. 

Ez így elvégeztetvén, egyszeribe hire szágul­
dott a megyében az érdekes esküvőnek. Hát 
mégis! No, ez derék. Hja, azé a kalács, a ki 
először beleharapott. Szem nem látta, fül nem 
hallotta pompa lesz — mondják — az es­
küvőn. A pékné kívánta úgy. Oh jaj, minek 
köhög a légy, mikor tüdeje nincsen! S a ke-
yély családok készséggel hasra fekszenek az 
arany borjú előtt. 

Tényleg újra megkezdődtek a családi érte­
kezletek, melyek a nagymérvű előkészületekkel 
foglalkoztak. Egyes részletek szivárogtak ki 
innen-onnan. Hogy a Homlódy-fiúk Mátyás­
kori apródoknak lesznek öltözve; az egyik a 
menyasszony uszályát viszi, a másik a vőlegény 
kardját fogja tartani, mikor az oltárnál lecsa­
tolja. Még nagyobb parádé készül a nyoszolyó-
leányokkal: a Horth, az Ilvánczy kisasszonyok, 
a Leviczky bakfischek, mind különböző század­
beli ruhákat kapnak, a mi elbűvölő látványt 
nyújthat. (Lesz mit leirni Klementynek.) A fő­
ispánná magyar díszbe öltözik s pillangós fő-
kötőjén állítólag rajta lesz a legendás fekete 
gyöngyökből az utolsó legnagyobb kettő. A mint 
a tavasz elkezdődött, az első langyos napok el­
bűvölő szürkeségében megkezdődött a lázas 
szabás-varrás, felpróbálás, megbirálás, átigazí-
tás, az ezzel járó lótás-futás. Bontóvár min­
den szabója és varrónője munkába fogott, s 
dolgozni fognak addig, míg a fűz az első bar­
káját ki nem ereszti. Másrészről viszont az 
hallatszott, hogy az amerikánus százezer forin­
tot vett ki a takarékpénztári tőkéjéből, s mikor 
a pénztárnok azt kérdezte, hogy talán birtokot 
vesz, azt felelte: «Dehogy, egy kis fehérneműt 
rendelt a feleségem a leánykának, azt kell ki­
fizetni. » Szentséges ég! Hány alsószoknyája 
lehet annak? 

Még jóval a tavasz előtt megjött Bekettyésre 
a Brozik Dániel levele is. Igen köszöni, irja, a 
húsz akó bort, mely Isten akaratából vagyon, 
mivelhogy szent karácsony éjszakáján megál­
modta, miszerint kétszer szüretelt egy eszten­
dőben. Nos tehát ez az első szüretje. Itt küldi 
érte, a mennyit sikerült kinyomozni az illető 
fiatal vadászról, ki Fitos János néven irta be 
magát a vendégkönyvbe, ámbár sehogy se volt 
olyan, mintha Jánosnak hivnák. Mivel már 
azóta sok viz elfolyt a Dunán, nem igen sokat 
lehet megtudni, de a béresem, a ki a hordókat 
vitte a tekintetes úr szőlőjébe, emlékezett, hogy 
nevezett Fitos János akkor déltájt, mikor a 
Findura szőlőjében az iparos mulatság volt, 
vele ment ki a hegyre, az az a kocsi mellett 
bandukolt, kérdezett tőle egyet-mást, egyszer 
bele is lőtt egy sólyomba, de nem találta, 
és sehol se maradt el tőlük, csak a tekintetes 
úr szőlőjénél, a mikor is leheverészett a ká­
polna mellett, mintha várna valakit vagy lesel­
kedne valakire. Béresem ott látta őt feküdni a 

fűben, mialatt a présház előtt lerakta a hordó­
kat, akkor aztán elment a béres és nem látta 
többet. 

— Mindjárt gondoltam — dörmögte Tóth — 
a zsivány kétségkívül Marira leselkedett s nyo­
mon követte őt, mikor elcserélt ruhában a 
Findura szőlőjébe tartott. 

A levél további részében Fitos János meg-
rovási kalandja foglaltatott a Findura szőlő­
jében való magatartása tekintetében, magának 
Brozik Dánielnek tapasztalatai nyomán, hogy 
a vadász közönséges fráter lehetett (Ez az én 
véleményem — hangsúlyozza Brozik igen 
gyakran) mert a korpához hajlott. Noha saját 
leányaimnak mutattam be, mégis valami szol­
gálóhoz csapott, annál tolta a szelet, a ki bár 
csinos volt, de mégis csak szolgáló volt. 

Ez a rész már nem érdekelte Tóth Mihályt, 
átszaladt rajta, sőt abbahagyta, megérezte ta­
lán valami telepathia útján, hogy van valami 
jobb is és átsiklott szeme a levélpapír alján 
egy a utóiratra»: 

((Mikor Fitos János a következő nap elhagyta 
a szobáját és elutazott, Tinka leányom, a kit 
érdekelt a vadász (mert meg kell hagyni, csi­
nos ábrázata vala), az otthagyott papirosok 
közt, mert egész este irt, egy levéltöredóket 
talált, a mit megkezdett, de el nem küldött, 
mert talán nem volt vele megelégedve. A bohó 
leány, tetszik tudni, milyenek a leányok (hi­
szen a tekintetes úrnak is van), eltette azt a 
pár sort, mert gyűjtött afféle szamárságokat, 
hervadt lóheréket és szegfűket, hát én most 
ide mellékelem, hátha valami hasznát vehetné, 
ámbár nem tudható, kinek és hova szólt és ám­
bár egy gyalázatos ráfogás foglaltatik benne, a 
mely ellen én protestálok. 

Elnyűtt, elsárgult papiros hullt ki a levélből. 
Tóth Mihály rögtön felismerte a Noszty betűit. 
Tényleg egy levél kezdete volt, mely szóról­
szóra így hangzott: 

Kedves Mali tante! 
Sietve vetem e sorokat papírra egy polos-

kás pápai vendéglőben. Tervünk nemcsak 
sikerűit, hanem jobban megy, mintsem ál­
modhattuk volna. Csak a kulcslyukon akar­
tam bekukucskálni s íme, bent vagyok a 
szobában. Nemcsak megláttam Marit, hanem 
tánczoltam is vele, még pedig a nélkül, hogy 
tudnám, ki, vagy hogy ő tudná, ki vagyok. 
Mesébe való epizód ez, nem is tudom, hol 
kezdjem, mert tekintve . . . 
Eddig tartott a levél, de épen elég volt Tóth­

nak, diadalmasan tette le pápaszemét, mint a 
n°gy egy csatából megtérő hadvezér köti le a 
kardját s még az okuláré üvegén is visszama­
radt valami abból a ragyogásból, a mi a sze­
meiből kisugárzott. 

— Aha! Hát megfogtalak, jó madár. Itt vagy 
már a lépemen. No, ez megéri a húsz akót! 

Megelégedetten zárta be fiókjába a sárgult 
levéltöredéket, mely Mali tantenak szólt, míg 
a Bróziktól valót tárczájába tette. 

Ettől kezdve megint a régi ember lett, kedé­
lyes, nyugodt és elégedett. De leginkább fel­
tűnt mindenkinek az az újabb szokása, hogy a 
legkomolyabb beszélgetés közben egyszer csak 
minden ok nélkül egy-egy édes mosoly jelent 
meg az ajkszögleteiben. Különösen Igali előtt 
volt ez rejtélyes. Csak a poétákon látni ilyet, 
kiknek pusztán a földi hüvelyük vagyon köz­
tünk, de az eszük valahol a holdban jár s ha 
ott valami kedveset lát, ide telegrafál a szájuk­
nak meg a homlokuknak, az egyikre varázsol­
ván mosolyt, a másikra ábrándos ködöt; jóra­
való okos ember azonban nem nevet, ha va­
lami nevetőset nem hall vagy nem lát, csak 
abban az esetben, ha nagyon tele van töltve 
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valamely furfanggal, úgy hogy hébe-hóba el­
csöppen belőle. 

Künn a gazdaságban gyakran veszi ezt észre 
lgali s találgatja magában, mi lehet. Mindene­
ket meghányván, egyszer csak, a mint szótala­
nul egymás mellett mennének a csikó-iskola 
felé, ekkópen véli eltalálni: Ez az én bolond 
gazdám alighanem annak a lakodalomnak örül, 
pedig ugyan nincs minek. S ezzel mennek, 
mennek, megkerülve a pajtákat, át a kocsis­
házak udvarán, egyik se szól egy kukkot sem, 
csak mikor a három topolynál ráteszi Tóth 
uram a nagy tenyerét az Igali vállára. 

— Tévedsz, öreg, nem a lakodalomnak örü­
lök én úgy, hanem valami egyébnek. 

Se holt, se eleven nem lett erre Igali uram. 
— Ej no, hm. Csak nem beszéltem megint 

hangosan? (És ijedten csapott a szájára.) 
— De bizony hangosan beszéltél, bomolj 

meg. Hát örülök, mondom, mert okom van rá. 
Tudom, te is örülnél, ha egy beteg leányod 
volna és olyan gyógyszert kapnál valahonnan, 
a mitől az jobban lesz. 

— Csak ne legyen drasztikus. 
— Olyan is van, de enyhébb is. Ha a gyen­

gébbik nem használ, előveszszük az erősebbet. 
Azóta aztán a különös gyógyszer foglalkoz­

tatta az Igali uram kíváncsiságát. Találgatta 
esténkint a feleségével, a ki ugyancsak nagy 
pletyka asszony volt s rendkívüli kombináló 
talentum, de semmit se birtak kisütni, pedig 
nyilvánvaló, hogy valami nagy dolog lappang 
a takaró alatt. 

Jött, ment az idő; elment a hó, megjöttek a 
vizek ; felzúgtak az erdők és öltözködni kezd­
tek ; kijöttek a rögök alól a napfényre sütké­
rezni az «istenke tehénkéi», ahogy az együgyű 
nép azokat az apró piros, hosszúkás bogarakat* 
nevezi, melyek a tavaszt bejelentik. A pacsirta 
ott fenn a megenyhült légben elkezdte csattog­
tatni a tavaszi himnuszt, a melynek hallatára 
kieresztette rügyeit a cseresznyefa és a baraczk 
s egyszer csak topp, eléugrott a várvavárt virág­
vasárnap is. 

És a hogy Tóthné asszony annak idején el­
képzelte az elbűvölő tavaszi napon, melynek 
mámorító verőfénye egész nap szólongatta a 
növényeket: ((kijöhettek már a virágjaitokkal", 
kora délután megindultak Bontóvár felől a 
Bekettyésre vezető utón a szebbnél-szebb uri 
fogatok. Szent Isten, micsoda lovakat láthatott 
itt az ember. Hogy jöttek tánczolva, kényesen, 
hányva-vetve a nyakukat, villogó, csillogó szer­
számokban. Elől a Noszty Ferkó jött a négye­
sén, a feketéken, kék-vörös selyem pántlika 
rózsák a lovak fején két oldalt. Nem ő maga 
hajtott, hátul ült most az apja mellett, drága 
vitézi öltözetben, vörös bársony mentében, 
medvebőr kalpagban, melyről fehér kóesagtoll 
lengett, (hej, de szép király lenne belőle) ám­
bátor az öreg se festett roszul, gránátszin 
csurapéjában, a fekete kalpagjából pedig akkora 
vörös leffentyű lógott lé, hogy tán ezer forin­
tot is megadna érte valami gazdag bontóvári 
kofa, ha megvehetné nyelvnek. Azután a főis­
pán következett a négy óriás lovával, az anya­
föld is megrengeni látszott a patkók csattogása 
alatt. A főispán mellett a neje ült tengerszin 
bársony mentében és annak a csatijai smarag­
dok, rubinok, piros, zöld sávokkal festették át 
a rajtok nyalakodó napsugarakat. Pillangós 
magyar főkötőt viselt a méltóságos asszony, apró 
aranypikkelyek úgy reszkettek, úgy fénylettek 
rajta, mint a szent János-bogarak. Valami gyö­
nyörű volt azt látni, hát még a vidám szép 
arezot alatta ! A főispán a térde között tar­
totta az aranyos kardját, miközben jobbra balra 
köszöngetett a falvakon. A szemben ülő Ma­

iinka úr ellenben egy virágbokrétával borított 
pálezát vitt óvatosan. És hol van még a többi! 
Se hoszsza, se vége. Bágányosék a ezimei-es 
határban. A grófné fején egy akkora strucztoll, 
mint egy nagy páfrány ! Horth úr a négy pej 
lován, ezüst csengőkkel, a melyek együtt mu­
zsikát vertek ki, mint a koreai király palotája 
ereszén az üvegharangok. Négyes pony-fogaton 
jöttek a kis Horth kisasszonyok, a nyoszolyó-
leányok, egy kis törpe ember volt a kocsisuk 
és egy nyolez-tiz éves kölyök ült mellette i 
bakon inasnak, ezüstpitykés dolmányban, ezüst 
paszomántos piros sapkában, olyan édes lát­
vány volt az egész, mintha valahol a liliputiak 
országában volnának elvarázsolva. De ki győzné 
mind elszámlálni a ragyogást, a pompát. Azt 
a sok csipkét, brokátot, a tömérdek bársonyt, 
drágakövet ? A szem is elfáradt, mire a tizedik, 
tizenkettedik hintó is átszaladt előtte, mint egy 
tündéri álom. Hiszen csak egy perez, meg se 
lehetett jól nézni. Sőt a végén már a feje is 
kóválygott az embernek s úgy rémlett neki, a 
tömérdek kápráztató szinbe belefáradva, mintha 
ő maga is egy papagálylyá változott volna. Már 
szinte az ment látványosságszámba, ha vala­
mely egyszerűbb rokon hétköznapi fogata ho­
zott be változatosságot. Klementy szerkesztőt 
például, a ki két rósz gebétől vont nyihócz 
fiakkeren ment, megéljenezték a falvakon, mert 
a szegénység is mulattató látvány ott, a hol 
ritkaságszámba megy. 

Minden ablak megnyílt, a merre a hintók 'el­
robogtak. Kandi asszonyfejek jelentek meg a 
muskátlis virágcserepek mögött, nem egy leány 
sóhajtott s elmerengett aztán, hogy vájjon 
mit csinál, miről gondolkozhatik most Tóth 
Mari? 

Némelyek kiszaladtak az utczára, kiálltak a 
kapuk elé s utána bámultak a nagy porfelhő­
nek, mely a násznép nyomában kerekedett. 

— Hm, sokra vitte dolgát ez a Tóth Mi­
hály — mondogatták. —Pedig azt mondják, pék 
volt Amerikában. S ihol ni, most már méltó­
ságos asszony lesz a leányából. Megérdemli 
különben, olyan, mint a galamb. Mit is csinál 
szegényke a sok páva között! 

A legnagyobb érdeklődés természetesen Be-
kettyésen nyivánult. Majd az egész falu künn 
volt az utczán sorfalat képezve a Tóth-kuriáig. 
A férfiak tiszteletteljesen levették a kalapjai­
kat, mig a násznép átment. A kutyák lefeküd­
tek lustán a kapuajtók elé és nem ugattak, 
hanem csendes filozófiával pislogtak és morog­
tak. Talán azt morogták, hogy beh jó úrnak 
lenni. Kutya azonban nem sok volt a paraszt 
porták előtt, mert a jobban értesült részük ott 
portyázott a Tóth porta épületeinek tömkelegé­
ben, a hol különféle pecsenye szagok javítot­
ták meg a levegőt s bűbájos serczegések hangja 
izgatta finom halló szerveiket 

Tóth Mihály az ambituson fedetlen fővel 
fogadta az egyszerre bezúdult előkelő urakat, 
finnyás hölgyeket. «Isten hozta nálunk, Isten 
hozta.» Azok megrázták a kezeit, megölelték, 
kedves bátyám uramnak vagy öcsémnek szólí­
tották, az asszonyok közül a nyájasabbak még 
csókot is ezuppantottak a szépen beretvált, rán-
ezos képére. A kedves asszonynéni után tuda­
kozódtak, a ki bent a nagy szobában a pecse­
nyékkel, frissítőkkel, fejedelmileg megrakott asz­
talok körül foglalatoskodott s egyik ölelő rokoni 
karból a másikba jutott, a kis tatár berezegek 
pláne kezet csókoltak. «0h, édes gyönyörűsé­
gek, ne fáraszszátok magatokat,» Csupa mosoly, 
csupa vidámság, csupa ezukor volt minden; a 
kinyitott szobákat, vagy hármat, zsúfolásig meg­
töltötték, a nagy tolongásban szinte elvesztet­
ték egymást az együvé tartozók. Kopereczky a 

feleségét kereste s panaszkodott, hogy a meny­
asszonyt még nem látta. 

Pedig art most volna jó látni — felelte 
H«»rth. 

Miért? 
Mert bizonyosan, most öltözködik. 

Klementy a buffet-asztalhoz telepedett. A 
tatár herczegnő Noszty Felivel ütődött össze. 

•— Exekuczió ! kiáltá. - Hol az egy má­
zsa bombon ? 

Megnyerte Mali néni, megnyerte — racs-
csolta ragyogó arczczal. — De mégis az a sorja, 
hogy előbb én jussak a ezukromhoz. 

— Ahhoz már nem sok idő kell. 
Feri kihúzta az óráját és sóhajtott: 
— Oh, jaj még egész negyed óra. 
Klementy, a ki kibékülési kocezintásra hivja 

föl a buffet körül szorgoskodó Igalit, bizalma­
san súgja a fülébe, Ferire czélozva: 

— Még nem is övé a rekettyési uradalom 
és már is raescsol. 

Igali a fejét csóválja s elvegyülvén a ven­
dégek között, hangosan gondolkozik: 

— Az esze tisztul tán Tóthnak, hogy ezt az 
imposztort is meghívta. 

— Tessék, tessék uraim, hölgyeim, — tipeg-
topog fürgén, újdonatúj czinóberszinű selyem­
ruhájában Tóthné, — egy kis frissítőt. Ugyan, 
kérem, falatozzanak egy kicsit. A kocsi kirázta 
már az ebédet. Tessék kérem alásan. Vagy lesz 
vacsora, vagy nem lesz. Igen örülök, hogy sze­
gény házamat megtisztelték. Nagy szerencse az 
ránk nézve. Ne adjanak kérem kosarat. Ha tud­
nák, milyen szívesen látom. Oli^tstenem, Iste­
nem. Itt van ez az őzecske, fiatal, puha, mint 
a vaj, az uram lőtte. Az meg ott vaddisznó. 
Alul van a soványabbja. Jaj, hisz a lelkemet 
is odaadnám. 

Ilyen szives kínálások között egyszer csak 
úgy elgurult valahova a jó asszonyság, mint a 
hogy egy gyűrű szokott elgurulni, nem látta 
többé senki. Egyik-másik kereste. De aztán 
magától is rájöttek, hogy bizonyosan Marit 
öltözteti most. A menyasszonynyal mindenféle 
bajok vannak ilyenkor. Elájul, akaratos, sze-
szélyeskedik, valami elromlik a toiletten, egy 
kapocs lepattan valahonnan, a czipő nem akar 
felmenni. Nosza hamar egy kis rizsport kell 
beleönteni. Szaladj fiam, Klári, keresd meg 
valahol. 

Noszty Feri egyre türelmetlenebb lett. Az 
óra már el is hagyta a négyes számot és még 
mindig nincs itt. A násznép is kezd türelmet­
len lenni. Az egyik rész kíváncsi, a másik rész 
már szeretne átesni rajta. A párok igazodnak, 
milyen sorrendben mennek majd a templomba, 
Kopereczky megunta tartani a nászbotot, az 
öreg Bágányos már a tarokhoz szeretne ülni 
(kár az időért), a Boccacio-jelmezekbe bújtatott 
Homlódy-fiúk minduntalan birkózásba kapnak, 
félős, hogy kárt tesznek az apródi ruhában, 
mielőtt a parádén átesnének, Klementy már 
minden toilettet följegyzett, csak a nagyasz-
szonyé van hátra. Az bizonyosan Worthtól 
való, s ritkított garmonddal lesz szedendő. Az 
asszonyok a százezer forintos kelengyét szeret­
ték volna látni és megbírálni, de senki se volt, 
a ki megmutassa, s a kitől kérdezték, mind azt 
mondta, hogy nem tudja, hol van. A Leviczky 
kifent bajusza idegesen rángatózik. Noszty P^l 
unatkozva csórikálja markában a három guta­
ütés ellen való gesztenyéjét, szóval mindenki 
türelmetlen. «Ejnye, de sokáig öltözik.» De leg­
türelmetlenebb a vőlegény. Váltig kérdezgeti a 
fel s alá szaladgáló inasoktól, szobaleányoktól, 
a kit házbelit előtalál, mennyire van már a 
kisasszony, de csak vállat vontak, hogy nem 
tudják s olyan ostobán óvatos arezot vágtak 
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(kivált a fehérnépje, melynek az arczán jobban 
meglátszik a zavar), mintha valami nagy tur­
pisság iránt vallatná őket a csendbiztos. 

— Ha nem tudod, eredj fiam, Klára, kérdezd 
meg. Mondd meg, hogy siessen a kisasszony, 
hogy már nagyon várjuk. 

Fiam Klára elment, de többet vissza nem 
került. Ejnye, ez mégis furcsa. Feri boszan-
kodni kezdett. 

— Hop, Julcsa lelkem, tedd le csak hamar 
azokat a tányérokat, keresd meg Mari kisasz-
szonyt s gyere azonnal jelenteni, mi van vele, 
hogy még fel nem öltözött. De itt legyen az 
egyik lábad! 

Lelkem Julcsa is eltűnt és ő se került vissza 
többé. 

Az óra pedig elütötte az egynegyed ötöt, 
aztán megint olyan nyugodtan ketyegett to­
vább, mint azelőtt. Feri azonban tűkön állt s 
hetykén szólt oda Kopereczkyhez : 

— Majd megnézem én magam. 
Nagynehezen utat hasított magának az ebéd­

lőben és az ebédlőtől balra eső kisebb szobá­
ban a rezsgő-mozgó atyafiság közt, miközben 
díszkardja a lábakba és a szoknyákba akado­
zott, bomlottul csörömpölvén. A kis szobából 
egy szűk átjáró vezetett a nők intimebb szo­
báiba s ebből egy kis ablak nyilt a ház mögötti 
gazdasági udvarra. 

Végigment a sikátorszerű átjárón s a Tóthné 
szobáján megnyomta a kilincset, de be volt 
zárva (a Mari leányszobájába pedig csak a 
Tóthné szobáján át lehetett jutni). Kopogott, 
de semmi életjel. Megfoghatatlan! 

Nyugtalanw tekintgetett szét, mikor egy­
szerre megpillantotta a kis ablakon keresztül, 
ű°gy a gazdasági udvaron, mely csak ebből a 
kémlő ablakból volt áttekinthető, épen e pilla­
natban kászmálódik föl Tóthné egy zárt ba­
tárba, mire pattan az ostor s nyomban meg­
indul a batár. 

Az is feltűnő volt, hogy egy félszer alatt 
vagy harmincz-negyven béres dangubál és pá­
linkát iszogat, botokkal, vasvillákkal vannak 
fölszerelve, mint valami verekedésre készülő 
tábor. 

Itt valami különös történik! Eosz sejtelem 
nehezedett rá. 

J31, vissza! Embert, asszonyt, tyúkszemet, 
uszályt, nem tekintve, valóságosan átdöfködte 
magát, a násznépnek hagyott három szobán, 
ment egyenest a balra eső lakosztály felé, mely­
nek a legvégén a Tóth úr eszterga-szobája is 
volt, — hátha ott öltöztetik Marit, a könyvtár­
szoba melletti benyílóban. 

De mikor a harmadik szobába ért, épen 
akkor lépett ki a könyvtár-szoba ajtaján Tóth 
Mihály, négy szivar-dobozt hozva a hóna 
alatt. 

Be sem várva, míg közelebb jutnak, riadtan és 
mohón kiáltja eleibe Feri : 

— Hova ment a mama ? 
Tóth Mihály rápillantott, az a ravasz rejté­

lyes mosoly jelent meg az ajk szögleteiben, 
melynek értelmét olyan régóta találgatja Igali. 

— A feleségemet tetszik érteni? — felelte 
Tóth uram csendesen és olyan nyugodtan, mint 
egy pátriárka, hogy e nyugalomtól szinte visz-
szaigazodott a Feri megfeszült idegzete is, — a 
feleségem elutazott. 

— Hogy lehet az ? — pattant fel Feri, azzal 
a kritikusi fenhéjázással, mint mikor valami 
szarvas hibát lát meg egy konczeptusban. 

Tóth árnak még csak a szemepillája se rez-
• dűlt meg,-olyan üres, egyszerű beszélgetésnek 
találta ezt. 

— Hát úgy lehet, hogy már a kellemesebb 
aésat, .kedves .vendégeink érkezését, átélvezte, 

mindig vágyott erre és most, mikor a kelle­
metlen részek fognak következni, elutazott. 

Ez furcsa felelet volt. S kivált a keserű íz, 
mely a hangjából kiérzett. Mélységes csend 
állott be. A zsibongó beszélgető tömeg, mely a 
harmadik szobába szorult, egyszerre megné­
mult. Tóth Mihály pedig ezalatt átadta a szivar­
ládákat az oda siető Igalinak, aztán előre lépett 
az ajtótól, de nem abban az igénytelen gör­
nyedt állásban, hanem olyanban, mint egy 
tigris, a ki ugrásra készül. 

— Nem értem, — mondta Noszty Feri tom­
pán s látszott, milyen nehezére esik magát 
visszatartani valamely élesebb szótul. — Az 
ilyesmi nem szokás nálunk. És hol van Mari ? 

— Mari is elutazott! 
Úgy süvített ez a három szó a levegőben, 

mint egy kilőtt parittyakő. 
De talált is*. Feri megtántorodott. 
— Az nem igaz, — hebegte s olyan vörös 

lett, mint a skarlát. 
Leírhatatlan zavar támadt. A mindenütt je­

lenlevő Klementy egy szempillanat alatt meg­
vitte a hírt a szomszéd szobákba, pár szóval 
megmagyarázva, miről van szó : 

— Terringettét, — hápogott az ujjait petye-
getve — a lap alighanem rendkívüli kiadás­
ban fog holnap megjelenni. 

Mindenki ebbe a szobába iparkodott, de a má­
sikba is elhallatszott a Tóth Mihály hangja: 
most meg már olyan volt, mint a mennydörgés. 

— De bizony elutazott, még az éjjel, a Vel-
kovicsné sógornőmmel és soha se kerül többé 
erre a vidékre vissza. 

— Mi ez, mi ? — kiáltá közbe Kopereczky 
és be akart a harmadik szobába furakodni, de 
lehetetlen volt. Eágányosné az otkolonos üvege 
után sikított, hogy hozzák hamar. (Az bizony 
megvan, de valahol Bontóváron). Homlódyné 
fölszisszent, mint a kigyó : «Meg vagyunk gya-
lázva», majd oldalbadöfte legyezőjével távolabb 
álló férjét. 

— No, lássunk most benneteket, a kik nadrá­
got viseltek. 

A Tóth Mihály hangja pedig még csak job­
ban viharzott, és szinte zúgott, hogy a falak is 
rengtek belé. 

— Ön, Noszty Ferencz úr, olyan gyalázatosan 
bánt a leányommal, hogy meg kellett neki sze­
reznem az elégtételt, mely tiszteletreméltó roko­
nainak megjelenésében nyilvánul. Igen sajnálom 
s bocsánatot kérek, hogy ide kellett őket fá­
rasztanom, de legalább attól a szégyentől mene­
kedjék szegény gyermekem, mintha a történ­
tek után a család nem akarta volna fölvenni 
maga közé. Bizonyára vannak önök közt, uraim, 
gentleman-ek, a kik tudják ezt méltányolni. 

Ferinek minden vére arczába tódult, orr-
czimpái reszkettek, melle zihált s az utolsó 
szavakat nem is hallva, (már ekkor erőt vett 
rajta a vadállati düh) Tóth felé rohant. 

— Láttam az udvarban a felállított vasvillás, 
fütykösös béreseit, — kiáltá — de én nem ije­
dek meg azoktól. 

— Hja, a ki háborúra készül, — mosolygott 
Tóth Mihály ingerkedőn, — táborának is kell 
lennie, olyannak, a milyennek. 

— Ezt nem hagyjuk annyiban, — ordítá, 
s kitépte magát az őt visszatartó kezek­
ből. — Ezért leszámolunk, pékmester ! Leszá­
molunk . . . 

S vérbe borult szemei vészjóslón forogván 
üregeikben, fölemelt ökleivel már-már rávetette 
magát Tóthra, mikor egyszerre megnyílt a 
könyvtár-szoba ajtaja s egy magas, délczeg ka­
tona lépett be és rászólt éles hangon. 

— Akar ön valamit ? 
Noszty Ferencz hátrahőkölt az ismerős 

hangra s félénken felpillantott, a honnan a 
kérdés jött : 

Stromm ezredes állott a küszöbön összefont 
karokkal és ismétlé: 

— Mit akar? 
Noszty karjai lankadtan estek le s halotti sá­

padtság borította el arczát: 
— Haza akarok menni ezredes úr, — nyöszö­

rögte szánalmas, megtört hangon. 
* 

Egy negyed óra múlva magános fogat szá­
guldott a Bontóvár felé vezető utón, utána 
vagy tiz perczes hézag jött, s csak akkor követ­
keztek megint hosszú sorban a pompás szer­
számú négyesek. A merre mentek, a népek újra 
kiszaladtak bámulni. De most még jobban bá­
multak. Ejnye, de rövid lakzi volt Tóthéknál! 
Hogy lehet az? És nini, — nem is hozzák 
sehol a menyasszonyt. 

A magányos kocsiban Noszty Ferencz ült. 
Előbb osont ki az udvarra, előbb fogatott be, 
mint a rokonok. Röstelkedett előttük. Lehor-
gasztott fejjel, összeesve ült egy darabig, de a 
tavaszi napsugár, mely új füveket és virágokat 
hoz a rétnek, új lombokat a fáknak a levetet­
tek helyett, elkezdte őt is nyalogatni, égő 
sebét gyógyítgatni. S a mint egyre távolodott 
Rekettyéstül, némi enyhítő, vigasztaló gondola­
tok lopóztak a bénitő levertség érzései közé. 

. . . Hiszen elég nagy a világ. És van benne elég 
leány. Szebbnél-szebbek, édesebbek. A hozomá­
nyok se vesztek még ki. Ej, csak egészség 
legyen és egy kis tűrhető kártyajárás. 

INSPEKCZIÓ KARÁCSOM ÉJJELÉN. 
Mikor mindenki ünnepel, a rengeteg gyár 

csendes ós kihalt. Ezernyi ablaka sötét, fala né­
mán mered a hideg éjszakába, mintha ijesztő 
határköve volna a szeretet ünnepének. 

Eddig és ne tovább ! — ezt kiáltja az ünneplő 
tömegnek. Az én portámon nincs melegség, nincs 
fény, nincs szeretet. Az én életem a munka, az 
öldöklő, a sorvasztó munka; az én tündöklő na­
pom : a ha ta lom. . . 

Itt-ott mintha megcsillanna egy-egy eltévedt, 
kíváncsi fénysugár, a mely nem tud áthatolni a 
rejtelmes sötétségen ós ijedten, reszketve fut 
vissza játszótársaihoz. 

Összébb húzom a kabátomat, mikor a kapu 
közelébe érek. A kulcs nyikorogva fordul meg 
a zárban; belépek a kapun. A nagy udvaron ha­
lotti csend uralkodik ; a széles térséget mogorva 
épületek sötét árnyai szegik be és ijesztő néma-
ságukkal majd hogy elnyelik az érkezőt. 

Nesztelen léptekkel haladok előre a sötét 
egyformaságban, szinte attól félek, hogy lép­
teim zaja felriasztja az alvó árnyakat. Most 
hirtelen, mintha a túlvilágból került volna elő, 
egy imbolygó fénysugár szakítja meg a sötétsé­
get. Tánczolva, kanyarogva közeledik felém. 

Az éjjeli őr jő, hogy megvilágítsa az utamat. 
Benyitok az egyik épületbe. Az őr lámpása 

kicsinyke kis kört világit meg előttem, míg 
jobbról-balról óriási gépek törzsei emelkednek 
a vasrácsos tető felé. Óvatosan lépkedve, vi­
gyázva, kerülve elérek a szobám ajtajáig. Be­
lépek rajta. Az íróasztalon lámpa ég, a pamlag 
meg van vetve. Gyorsan behúzom az ajtót, mert 
attól félek, hogy a sötétség suhogó árnyai ide 
is elkövetnek. 

Izgatottan ülök az asztalhoz. Könyvet veszek 
elő; forgatom, lapozgatom, de egy betűjét se 
tudom megérteni. A szemem önkénytelenül az 
ablakra tapad; keresek valamit: várom, hogy 
történjék valami, a mi megtörje a hangtalan 
csendet, megvilágítsa a sötét éjszakát. Legalább 
egy sugarát láthatnám a mások boldogságának, 
egy hangját hallanám az emberek ünnepi örö­
mének ! Semmi. Csak csend és sötétség kará­
csony estéjén. Ez a gyár ünnepe. 

Magam se tudom hogyan, egyszerre megint 
kinn voltam a gépek között. Bámulva néztem 
az előttem álló hatalmas gépóriást, a melynek 
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aczélkarma mázsányi vasdarabokat emel, kere­
kei kattogva, zúgva forognak, kései játszi köny-
nyűséggel vágják a kemény vasat. 

Mögötte szerényen meghúzódva egy kicsiny 
öreg masina áll. Kerekeit kikoptatta az idő vas­
foga, aczélcsontjai meg-megroppanak a nehéz 
munkától. Kiszolgált már; csak úgy kegyelem-
képen szánnak még neki egy kis helyet. 

Hej — gondoltam — ha ez az öreg gép be­
szélni tudna, de sok szépet mesélhetne a régi 
becsületes időkről! 

És mintha válasz volna a gondolatomra, egy 
mély sóhajt hallok a vén masina tájáról. Der­
medten állok helyemen, mozdulni se merek. . . 
Egyszerre csak hangok ütik meg a fülemet, ke­
ményen csengő, érczes hangok, a melyek sza­
vakká, mondatokká tömörülnek, megtöltik az 
egész házat és mint a kalapácsütések, úgy csap­
nak lázas homlokomra. 

Csoda történik. Megszólalnak a gépek. . . 
— Azt nem bocsátom meg soha — mondja az 

öreg gép — hogy vér tapad a kezedhez. Ártat­
lan ember vére. Hiába nyújtogatod karcsú tag­
jaidat, hiába dicsekszel az erőddel, a munkád­
dal, nem ér az semmit. Gonosz a lelked. Meg­
vetlek. 

— Ne papolj öreg — felel az óriás — mikor 
nem értesz hozzá. Ügyetlen volt a szentem, hát 
rajtavesztett. Ennyi az egész. Egy kis vérért nem 
kell pityeregni. Verekedni még úgyse. Velem 
meg épen nem. » 

— Jobb lenne, ha nem hősködnél, hanem iga­
zat beszélnél — vág vissza az öreg. — Tudod te 
nagyon jól, meg én is tudom, hogy az a szeren­
csétlen ember dehogy is volt ügyetlen. Hiszen 
évekig eldolgozgatott velem békességben, szere­
tettel és soh'se volt bajunk egymással. Hanem 
egyszer csak megjöttél te és akkor vége volt a 
boldog időnek. Dologba fogtál, csak úgy ontot­
tad a munkát. 

— Hát az is hiba ? — kérdi az ifjú. 
— Dehogy hiba, dehogy. Hanem az a hiba, 

hogy a mikor már odacsaltad az én emberemet 
magadhoz, akkor úgy tettél, mintha minden gon­
dod az ő java volna, mintha szívesen elvégez­
nél helyette minden munkát. Az én emberem 
álmodozva állt melletted és boldogan számol­
gatott. Azt számolta, hogy te megduplázod a 
keresetét és most majd telik erre is, arra is. 
Tajtókpipára, egy kis borocskára. Hetekig, hó­
napokig biztattad; és mikor már ott láttad a 
sátánt a lelkében, a mint éleszti, gyújtja az új, 
a teljesíthetetlen vágyakat, akkor egyszer csak 
megálltál. Segítségedre sietett. Te pedig, mint 
a keselyű a prédájára, úgy csaptál le a szeren­
csétlenre ; összezúztad megölted.. . Te lelketlen 
vadállat! 

— Hát megvallom — szólt hosszú szünet után 
az óriás — így történt. De igazán sajnáltam, sőt 
szégyenemre mondom, meg is sirattam az em­
beredet. Pedig kegyetlenségemmel csak azt tet­
tem, a mit az emberektől tanultam. 

— Most meg már rágalmazol is ? 
— Dehogy rágalmazok — felel az óriás, — 

sőt elmondanék valamit, ha meghallgatnád. 
— Hallom. 
— A múltkor itt a szomszédodban két ember 

beszélgetett egymással. Azaz dehogy beszélget­
tek ; szitkozódtak, káromkodtak. A gyűlölet tüze 
izzott a szemükben, a kezük ökölbe szorult. 
Nem egymást, a gazdájukat szidták. 

— A te fajtádbeliek voltak — vágott közbe 
az öreg — új apostolok. 

— Csak lassan a testtel, barátom. Tudod te 
nagyon jól, hogy én csak addig pártolom őket, a 
m i g egymás javát szolgálják, a míg segíteni 
akarnak az egymás baján 

— Segíteni! — kiáltott az öreg — azt csak sze­
retettel lehet, ezek pedig nem tudnak mást, mint 
gyűlölni. Nem azért tartanak össze, mert szere­
tik egymást, hanem mert gyűlölik a gazdáikat. 

— Most így látom őket én is, pedig azelőtt 
mintha nem ilyenek lettek volna. 

— Én pedig — folytatta az öreg— még gon­
dolatban is megborzadok, ha eszembe jut, hogy 
mi lenne a világból, ha tényleg felülkerülnének. 
Máról holnapra a gyűlöletből nem lesz szere­
tet és micsoda irtózatos rabiga lehet az, a mit 
a bosszúvágy kovácsol! 

— Igazad van öreg — sóhajtott az óriás —rósz 
példa után indultam, de mégis emberi példa volt. 
Vagy nem látod te is, hogy a baráti szeretet nevé­
ben mint szítják az emberek lelkében a gyűlölet 

vad indulatát. Vágyakat támasztanak a hivő em­
berekben, a mely vágyak közül, ha egy teljesedik 
is, száz új foglalja el a régi helyét. A tűz láng­
ját rőzsével akarják eloltani. A lángoszlop na­
gyobb lesz, egyre nagyobb. Fénye milliónyi sá­
padt, kétségbeesett arczot világít meg. . . Ezt a 
tüzet ők gyújtották, ők élesztik, de ez a tűz nem 
melegít, csak perzsel, sorvaszt . . . Ezt gondold 
meg öreg és aztán felelj: roszabb lettem-e a 
tanítómestereimnél ? 

Nem felelt. Egy perezre ismét néma csend 
lett. De hirtelen végig süvített a hangja a sötét 
termen. 

Ember ! karácsonyfát ide a gyárba, gyújtsatok 
milliónyi mécsest, hozzátok ide a szeretet mele­
gét. Egy érzés van, a mi megtartja a világot 
világnak: a szeretet! 

Felelni akartam, de nem jött szó az ajkamra. 
Hiába volt minden erőlködésem, csak a kezemet 
tudtam felemelni. Azzal is beleakadtam valami 
kemény tárgyba. Ijedten húztam vissza és föl­
ébredtem az íróasztalomnál. 

Sötét karácsony estéjén, a hideg, néma gyár­
ban. P. 

MUZSIKA. 
•— Molnár Ferencz új könyve. — 

Molnár Ferencz a legfiatalabb Íróink közé 
tartozik; — talán még be sem töltötte harmin-
czadik évét — és máris olyan múltja van, mint 
nagyon kevés más Írónknak. Múlt alatt itt t. i. 
az elért eredményeket és sikereket kell érteni. 

Jól emlékezhetünk még első lépésére, hisz 
alig van öt-hat éve. Egy regényt adott ki, «Az 
éhes város »-t, a mely nagy mozgalmat támasz­
tott, — de inkább az irodalom melletti, mint 
az irodalmi világban. Az irodalmat csak a kon-
ezepezió merészsége és nagysága érdekelte; a 
hogy s a milyen eszközökkel a regény meg volt 
csinálva, abban nem sok irodalom volt. Egy-
egy fellobbanását láttuk benne az iró szelle­
mének, néhány megfigyelést, erős hangulat­
tal megrajzolt jelenetet, — egyebekben lerítt 
róla az élet forgatagába egy ugrással belekerült 
fiatal ember tájékozatlansága, kritikátlansága 
és ítélet dolgában való könnyelműsége. Afféle 
kulcsra járó regény volt, tele ismert, a buda­
pesti életben szereplő alakkal, kiket csak hiá­
nyosan leplezett az álnév, — az egész munka 
inkább pillanatfotografiák gyűjteménye volt, 
mint irodalmi mű. b ezek a pillanatfölvételek 
is hamisak voltak, mert nem az élő személyek 
után készültek, hanem a róluk forgalomban 
levő szóbeszédek után. Szóval ez nagyon rósz 
regény volt, a mely azonban nagyon tehetséges 
fiatal írót revelált. Első munkánál pedig soha­
sem az eredmény a fő, hanem az iramodás, a 
melyet a fiatal iró vesz, •— akár nagy magas­
ugrás lesz belőle, akár csak iramodás marad. 

A regény után egy hosszabb novella követ­
kezett: «Egy gazdátlan csónak története*. Ez 
már egyszerre kész embert és kész irót muta­
tott, tele finom vonásokkal, roppant fogékony­
sággal az élet megértésére. Néhány brilliánsan 
megirt tárczanovella, egy jó színdarab, egy 
kitűnő ifjúsági regény, majd egy kis stagnálás 
következett erre. S aztán egyszerre egy olyan 
színpadi siker, a milyent jó egy pár év óta nem 
láttunk. «Az ördög* az idei tavaszszal a szín­
padon nemcsak zajt ütött, hanem mélyen beha­
tolt a közönség lelkébe s ma is a Vígszínház­
nak legnépszerűbb darabja, mely játszva veri 
le a franczia bohózatokat és angol drámákat. 
És megtörtént ezzel a darabbal, a mi tudtunk­
kal magyar színdarabbal még soha : könyv-alak­
ban kiadva ép oly sok olvasót hódított, mint 
a színpadról nézőt. Csak pár hét kellett hozzá, 
hogy megérje az ötödik kiadást. 

Ez a példátlan könyvsiker mit bizonyít első 
sorban? Azt, hogy «Az ördög»-nek, a színpadi 
készségen túl, nagy irodalmi kiválóságai van­
nak, a melyek megkívántatják a közönséggel, 
hogy a színpadi előadás után vagy előtt bele­
mélyedjen egy kicsit, elvonja a színházi kör­
nyezet módosító hatásaiból s magában, külsősé­
gek támogatása nélkül próbálja mérlegelni. 
S épen ebben nyilvánul rendkívüli sikere, hogy 
az embereket nem csak a függöny legördültéig 
érdekli, hanem tovább is, hogy ingerli őket az 
elmélyedésre, gondolatokat ébreszt bennük, 
állásfoglalásra kényszeríti őket Igen nagy do­

log ez, ha meggondoljuk, milyen nehéz a mi 
közömbös világunkban csak annyira is vinni, 
hogy meghallgassák az irót. 

Most megint más oldalról látjuk Molnár Fe-
renczet: «Muzsika* czímű új könyvében, mint 
egy sereg tárczanovella szerzőjét. Az író itt is 
ugyanaz, csak a forma más, a melyben nyilat­
kozik. Alap-tulajdonsága a fölényes, átható 
intelligenczia, a mely meglát mindent és megért 
mindent. Meglátja a drámai elemeket a szerel­
mes süldő leány lelkében, a kit az a veszély 
fenyeget, hogy a lehető legprózaibb helyzetben 
fogja látni a szerelmes sihedert, meglátja a mély, 
nemes tartalmat, a mely öntudatlanul ott szuny-
nyad a morál insanityben szenvedő városligeti 
csirkefogó lelke legfenekén, meglátja az egész 
budapesti élet képét a gőzfürdő hajnali látoga­
tóiban s a szenet lopó fuvarosokban. A ki meg­
lát mindent, és megért mindent, az szomorú 
ember, mert nagyon sok szomorú dolgot lát. 
A legszomorúbb pedig, mikor nevet, mert csak 
fájdalmasan tud nevetni, csak azért, hogy sirnia 
ne kelljen. Az olyan nevetés, melyet egy-egy 
helyzet külső komikuma kelt, nagyon ritka 
Molnárnál, az ő nevetséges alakjai — sebeiktől 
lettek nevetségesek. A kis leány, a ki szenti­
mentális elérzékenyüléssel nézi jogász bátyja 
szerelmét a csinos szobaleány iránt, még csak 
komikus alak, de mikor a jóismerős hölgyek 
osztozkodását látjuk elhunyt barátnőjük apró­
ságain, — akkor is nevetünk az alakok, a hely­
zet bohóságán, de a végén úgy érezzük, mintha 
az író mellbe lökött volna — egy keserű igaz­
sággal. 

Egészen fiatal embernél, mint Molnár, szinte 
megdöbbentő a látásnak ez az illúzió-mentes 
tisztasága. És szinte megdöbbentő uralkodása a 
formákon, a rajz, a kifejezés eszközein. Minden 
novellája formailag olyan, mint a finom művű 
pánczél, részei, a nagy erős lemezek ép úgy, 
mint a kicsi kapcsok, mind a legpontosabban 
összeillenek, az egész mű, bár számtalan ré­
szecskéből áll, az egységes szervezet benyomását 
kelti. 

Az olyan jelenségek, mint a Molnár munkái, 
meg kell hogy állítsanak maguk mellett. Alig 
öt-hat év alatt akkora magaslatokra jutott, mint 
nagyon kevés más magyar író : hova fog vájjon 
jutni, ha így fejlődik tovább? S. A. 

HÁBORÚ ÉS TECHNIKA. 
Az emberi tevékenységnek bármely ágazatát 

teszszük vizsgálatunk tárgyává, mindenütt a 
természettudományok hatalmas, átalakító és 
tökéletesbitő hatását látjuk érvényesülni. Ezt 
észlelhetjük a hadügy terén is. A hadviselésnek 
külömböző korbeli sajátságai az akkori hadszer­
vezet, fegyverzet és felszerelés eredményeként 
tűnnek elénk; ezek a tényezők pedig a techni­
kának ugyanazon korbeli fejlettsége szerint vál­
toznak, fejlődnek és érik el napjainkban a töké­
letességnek valószínű netovábbját. Sőt azt állít­
hatjuk, hogy épen a hadügy áll a természet­
tudományokkal a legsokszorosabb és legbensőbb 
viszonhatásban; egyrészt felhasználja a maga 
czéljaira — közvetlenül vagy közvetve, például 
a hadakozó egyének ellátására stb. — az erede­
tileg a legbékésebb czélokra szánt találmányo­
kat, másrészt azonban tág tért nyit a feltaláló 
tehetségnek újabb meg újabb alkotások értéke­
sítésére. A lefolyt évtizedben láttuk, hogyan 
vetélkedtek állami és magángyárak a legjobb 
gyorstüzelő ágyúk előállításában. E viszontlá­
tást, de különösen a legkülönfélébb találmá­
nyoknak a hadügy czéljaira való fölhasználását 
akartuk a következőkben futólagos szemlélet 
alá venni: 

Az erőátvitel különféle módszerein alapuló 
gépek a modern marterődítvényekben és hadi­
hajókon nélkülözhetetlenek; ezeknek pedig 
csakis az előbbiekbe vetett bizalom adhatta meg 
a létjogosultságot. így a marti tüzérség 30"5 
czentiméter űrméretű ágyújának legnagyobb 
tüzelőgyorsaságát (perczenkint egy lövés) nem 
használhatná ki, ha a nagy súlyú ágyúrészek 
és lövedékek kezelésére nem rendelkeznék czél-
szerű erőgépekkel. Képzeljük csak, hogy ennek 
az ágyúnak súlya közel 290.000 kilogramm, 
egy lövedéke pedig 90 kilogrammot nyom. A ha­
dihajókról például — eltekintve azok egyes 
szerelvényeinek és nagyobb lövegeinek kezeié-
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sétől — a torpedókat is légnyomással indítják 
romboló útjokra. 

Nyilvánvaló, hogy a hirek, jelentések és pa­
rancsok gyors továbbítása mindenkor döntő 
befolyással volt a hadi siker elérésére. Hogy 
korábbi időkben mily módon iparkodtak a 
szellemi közlekedés gyorsítására, annak ismer­
tetésébe — bármily érdekes volna is — a hely 
szűkénél fogva ezúttal nem bocsátkozhatunk. 
Ha azonban a mi korunkbeli hadseregek óriási 
létszámát tekintjük és meggondoljuk, hogy egy 
ily hadsereg mily nagy területet lep el, mily 
hosszúak menetoszlopai, könnyen be fogjuk 
látni, hogy azoknak egységes vezénylete, irányí­
tása a távírás híján egyszerűen lehetetlen 
volna: a parancsok mind elkésve érkeznének. 
Nem hiába mondotta Moltke: «Táviró nélkül 
Parist el nem foglaltuk volna.» Jelenleg min­
den hadseregben már béke idején gondoskodtak 
arról, hogy háború esetén a magasabbrendű 
parancsnokságok közt elkerülhetetlenül szüksé­
ges távirati összeköttetéseket mindenkor nehéz­
ség nélkül lehessen létesíteni és kezelni. A mi 
hadseregünkben egy vasúti- és táviróezreddel 
rendelkezünk, azonkívül minden lovas- és gya­
logezrednek van egy táviró járőre. 

A keletázsiai háborúban Porth-Arthur vára a 
szemben fekvő Csifu városával tengeralatti kábel 
által volt összekötve, azonfelül sodronynélküli 
táviróállomásokat is állítottak a két helyen. 
Ojama tábornagy hadseregének általánosan bá­
mult egységes működése csakis a parancsok 
pontos és gyors továbbítása által vált egyálta­
lán lehetségessé; erre pedig leginkább a sod­
ronynélküli távírót használták. Ez az új talál­
mány hadi czélokra különösen azért alkalmas, 
mivel az állomásokat mindenhol, szárazföldön 
és tengeren, a hol épen felmerül a szüksége, 
rövid idő alatt be lehet rendezni. Minálunk is 
kísérleteztek már a nagyobb hadgyakorlatok al­
kalmával a sodronynélküli távirással; az állo­
másanyagot könnyű járóműveken szállítják a 
csapat után. 

A telefonnak a harcztéren való alkalmazása 
nem legújabb keletű ugyan, a mennyiben pél­
dául a hadtestparancsnokság és az alája rendelt 
vonatparancsnok közti ily összeköttetés már 
régóta rendszeresítve van, kisebb körletekben 
és rövidebb távolságokra azonban csak a leg­
utolsó évek óta használják a telefont. Az új tá­
bori lövegekkel legtöbb esetben fedett tűzállást 
fogunk elfoglalni; az ütegek különféle segély­
eszközökkel az úgynevezett «közvetett lőrést* 
fogják alkalmazni, azaz magát a czélt nem is 
fogják látni; az ütegparancsnoknak azonban, 
hogy helyesen vezényelhesse a tűzharczot, a 
czélt s a lövések hatását folytonosan látnia, fi­
gyelemmel kell kísérnie; őtehát megfelelő ki­
látóponton álL sokszor nagyobb távolságra, s 
vezényszavait a melléje e czélra rendelt katona 
által telefonba mondatja ütege felé; így lesz­
nek egymással összekötve az ezred-, ütegosztály-
és ütegparancsnokok is. A távbeszélő-anyagot 

egy járőr viszi lóháton ügetve, vágtatva : néhány 
perez alatt megvan az összeköttetés. 

A léghajót illetőleg már a «Vasárnapi Ujság» 
f. évi 43. számában* említettük, hogy az a sod­
ronynélküli távirással kapcsolatosan az általá­
nos felderítésnek és a különleges tüzérségi tűz-
megfigyelésnek más úton el nem érhető ered­
ményeket biztosít. A léghajós álláspontjának 
magassága (250—1300 méter), a levegő tiszta­
sága, látcsövének minősége szerint stb. 3—25 
kilométer sugarú körletet képes áttekinteni, 
éazleleteit a lehető leggyorsabb módon tudat­
hatja a hadvezérrel úgy, hogy ez mindenkor 
helyes képet alkothat magának a folytonosan 
változó pillanatnyi helyzetekről, míg a lovas 
járőrök, a legügyesebbek és leggyorsabbak is, 
mindig csak egyes részletekre terjedő és tulaj­
donkép már elmúlt helyességű jelentéseket 
küldhetnek. 

A felderítés és hírszerzés czéljaira, valamint 
parancsok és jelentések továbbítására kerékpá­
rokat és gépkocsikat is használnak. Kitűnően 
beváltak a nagyobb, teherszállító motor-járó­
művek.— Anglia- és Amerikának már automo-
bilos ágyúi is vannak. 

A várakban és hadihajókon oly nagy fontos­
ságú világítást többnyire a villamos izzófény 
szolgáltatja : a vár előterepét, valamint a hadi-

* fModern hadieszközök és a hágai konferenozia» 
czimü czikkben. 

hajó környezetét pedig villamos fényszórókkal 
szokták megvilágítani. Ugyanezen czélra, vala­
mint az éjjeli lövés helyes irányítására valók 
az úgynevezett világító gránátok is ós a világító 
pisztolyok töltényei, melyek bizonyos magas­
ságban szójjelrobbanva röppentyűk módjára 
fényesen világító magnéziumcsillagokat szór­
nak. A vár- és a tengeri harezban a lövés éjjel 
csakis fényszórók segítségével lehetséges; csakis 
ezekkel lehet az éj homályában észrevétlenül 
közeledő torpedónaszádok ellen védekezni. De 
még máskép is szokták a fényszórókat működ­
tetni : ha a fényt rövidesen, megszakításokkal 
vagy változó irányban szórjuk az ellenség felé, 
ennek szemét annyira megkápráztatjuk, hogy 
teljesen elveszti a tájékozódást; a gyalogosok 
megállani kénytelenek, hogy útjokat ne tévesz-
szék, a lovak megvadulnak, a hajók a parthoz 
vagy zátonyba ütődnek; így veszett el Port-
Arthur előtt egy éjjel a japánoknak öt hajója. 

A fényképészet megbecsülhetetlen segédesz­
köze úgy magának a hadviselésnek, mint a had­
ügyi tanulmányoknak. Észleltük már az erő­
dítési műveknek fényképészeti felvételét; gon­
doljunk földrajzi intézetünknek nagybecsű, ki­
tűnő terepfelvételeire, a fegyvertechnikus szá­
mára oly fontos pillanatnyi felvételeire a löve­
dékeknek röptük tartama alatt, a különféle fegy­
verek és lövedékek által ejtett sebek képeire, 
melyek a hadi sebészet tanulmányalapjául szol­
gálnak stb. stb. Felette érdekes a fényképészet­
nek a galambpóstával való" egyesítése, mely 
1870—71-ben a németektől körülzárt Paris vá­
rosában meglepő eredménynyel sikerült. Hogy 
mindegyik postagalamb egyszerre minél több 
sürgönyt szállíthasson, ezeket fényképészeti 
úton annyira kicsinyítették, hogy egy 4 x 6 
czentiméteres kollodiumhártyácskán körülbelül 
3000 sürgöny fért el : ily módon egy-egy posta­
galamb néha közel 50,000 sürgönyt vitt egy 
arra való tokban; a beérkezett sürgönyöket 
szkioptikon segélyével csak vissza kellett nagyí­
tani, azután egyszerűen leírták. Az ostrom tar̂ -
tama alatt körülbelül 2 Va millió ily sürgönyt 
szállítottak a galambok. Azóta már minden na­
gyobb hadseregben szerveztek póstagalamb-állo-
másokat. 

A csapatok kitartását és harczképességét lé­
nyegesen befolyásolja az élelmezés minősége. 
Könnyen elképzelhető, különféle nehézségeknél 
fogva korábbi hadjáratokban a csapattömegeket 
alig vagy egyáltalán nem lehetett ellátni meg­
felelő élelemmel; tartós baj pedig az volt a 
dolog körül, hogy a főzéshez a napi menet vé­
geztével vagy a harcz után lehetett csak hozzá­
fogni ; hát míg aztán az étel elkészült! Az orosz­
japán háborúban az oroszok először használtak 
mozgókonyhákat, melyek kitűnően beváltak. 
A legtöbb európai államban, így minálunk is, 
azóta fokozott erélylyel folytatjak a különféle 
szerkezetű mozgókonyhákkal már korábban 
megkezdett kísérleteket. Wilner Károly 
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A HÉTRŐL. 
A család hete. Ez a hét a család hete volt. 

A hazatérésé és otthon levésé. Az emberek 
más ünnepnapokon is levetik a niunka-kabát-
j akat, máskor is bezárnak irodát és műhelyt, 
de csak az egy karácsony mikor a sza­
baddá lett, pihenésre térő emberek útja egye­
nesen és csak az otthon küszöbére vezet. Pün­
kösdkor, húsvétkor az ünneplő emberiség egy 
na»y része rendesen vasútra ül és megy isme­
retlen tájakra, világot látni, neki új dolgokat 
megismerni: karácsonykor mindenki otthon 
van, a kinek — otthona van és mindenki két­
szeresen érzi az otthon vágyát, a kinek nincsen. 
Ez ennek a gyönyörű ünnepnek a külön lelke, 
a hatalmas és dicsőséges sajátossága. Örülnünk 
kell ennek a léleknek és kívánnunk kell ereje 
minél nagyobb megnövekedését különösen most, 
a mikor áramlatok jelentkeznek, a melyeknek 
kissé zavaros hullámai a világ mostani rende­
zésének legszilárdabb bástyáját: a családot ost­
romolják. Tisztára hóbortnak ezeket az új áram-

VASÁBNAPI ÚJSÁG. lüül 

senki az embernek szebbet és jobbat nem adhat, 
mint — szeretetet. Semmit se kell tehát az 
emberiség boldogsága érdekében jobban meg­
becsülnünk, mint azokat a melegágyakat, a 
melyekben a szeretet virága terem. 

Politikai párbaj. Épen' csak a minapában 
volt alkalmunk megmondani azt a véleményün­
ket, hogy a politikai munka műhelyének kívá­
natos tartozékául a vívótermet nem tartjuk. 
Nem tartjuk, noha bizonyos, hogy a politikai 
harezok izgalmában termett összeütközéseknek 
ez a lovagias módja még mindig jobb, mintha a 
törvényhozó urak letört pad-léczeket vagdosnak 
egymás fejéhez. Ezt már igazán nem szeretnők: 
a mi azonban nem jelenti azt se, hogy el len­
nénk ragadtatva, ha törvényhozókat karddal, 
pisztolylyal a kezükben látunk szemben állani 
egymással. Ha egy politikus megsért egy má­
sikat, egész nyugodtan bocsánatot kérhet a 
magáról való megfeledkezéseért — még mielőtt 
egy lapos vagy éles vágást kapott volna a fejére 

férfias díszéből, készséggel ki ne állana a po­
rondra bajt vívni egy szép leány mosolyáért és 
szalagjáért? De hol az az oroszlánszívű dalia, 
a ki érdemesnek tartaná megverekedni egy 
formátlan és himlőhelyes szegény hajadonért, 
ha ez még úgy rá lenne is szorulva lovagi virtu­
sára? A német közmondás azt tartja, hogy: 
szépnek kell lenni és Wilde Oszkár ugyanezt 
az igazságot variálta, mikor azt irta, hogy gye­
rekjáték lenne megoldani az emberi szegénység 
problémáját, ha a szegények mind szépek, kel­
lemesek, elmések és vonzóak lennének. Az adó­
tisztek most megindult mozgalma adja a tol­
lúnkra ezeket a reflexiókat. Az adótisztek nem­
csak panaszolják, de be is bizonyítják, hogy a 
soruk nehéz, sőt elviselhetetlen. Olyan csekély 
a fizetésük, hogy belőle, ebben a drága világban 
megélni semmiképen se tudnak. De nekik 
nemcsak a helyzetük keserves, hanem a moz­
galmuk is az. Minden hasonló mozgalom sike­
rének nagy elementuma a szimpathia, mely a 
méltányosság szószólója. De honnan vegyék 
a szegény adótisztek ezt a becses elementumot ? 

VÁRA'ILAN AKADÁLY. — Pataky László rajza 

latokat nem merjük nevezni, arra se érezzük 
magunkat jogosítottaknak, hogy a jóhiszemű­
séget az új ideák haragos prédikátoraitól meg­
tagadjuk. Az emberiség még messze van attól, 
hogy boldognak lehessen mondani; még sok 
sanyarúság, nyomorúság, vergődés és kétségbe­
esés hullámzik a földön és a míg így van, min­
dig jogossága van az olyan törekvésnek, a mely 
egy szebb, jobb, boldogabb állapot elkövetkezé-
seért csatázik. Az is bizonyos, hogy nincs alko­
tás rombolás nélkül: a jobbért a jót se szabad 
sajnálnunk áldozatul. De az igazi apostolok 
már megmutatták egy jobbnak a képét, a mi­
kor fölléptek, hogy megváltoztassák a világot. 
A puszta negáczió nem apostoli munka: elavult­
nak bélyegezni intézményeket, a nélkül, hogy 
jobbat tudnának a helyükbe, nem előbbrevitele 
az emberiségnek, még csak nem is megvigasz-
talása. Semmi új erkölcs nem lehet kevésbbé 
erkölcs a réginél: a lelkek kifosztása nem egy-
jelentésű a lelkek megtisztításával. Nem ki­
szedni kell az érzést az emberből, hanem meg­
nemesíteni benne, emelkedettebbé tenni és tisz-
tultabbá. Hirdethetnek ezer új teóriát, levezet­
hetnek és fölállíthatnak millió sajátos, meglepő 
és tetszetős tételt, az azonban bizonyos, hogy 

vagy a vállára. Más országban is volt már rá 
eset, hogy miniszternek, miniszterelnöknek 
fegyvert kellett ragadnia becsülete sérelmének 
megtorlására, de olyan eset évtizedek során 
legföljebb, ha egyszer akad. Annál sajátosabb 
és pedig kellemetlenül sajátosabb fényt vet a 
mi politikai világunk fegyelmezettségére, hogy 
nálunk az ilyen eset épenséggel nem ritkaság. 
Támadt lovagias ügye miniszterelnöksége ide­
jén Bánffy Dezső bárónak, Fejérvárynak, Tisza 
István grófnak, most meg Wekei'le Sándor 
miniszterelnöknek kellett verekednie olyan 
időben, a melynek igazán minden percze való­
sággal zsúfolva van igen fontos kormányzati 
teendőkkel. A nélkül, hogy bármiféle lovagias 
ügybe beleszólni kívánnánk, kimondjuk azt a 
véleményünket, hogy az ilyen dolgok elmara­
dását épenséggel nem tartanok politikai életünk 
erkölcsi megesökkenésének. Minek támadjon a 
külföld véleményében az a fölfogás, hogy egy 
magyar miniszteri szék méltó betöltésének 
múlhatatlanul szükséges eleme — a kardfor­
gatás és pisztolykezelés készsége ? 

* 
Protekczió nélkül Hol az a pipogya levente, 

a ki, ha még oly kevés jutott is neki a bátorság 

Ki szereti a végrehajtót? Kinek gyönyörűség 
az adófizetés és ki rokonszenvezik azokkal, a 
kiknek az a hivatásuk, hogy erre a nem kelle­
mes műveletre ösztönözzék és kényszerítsék? 
A tömeg nem fürkész «végokokat» és a közve­
tetten hatások termik az érzéseit. Ezért tragi­
kus mindig egy bizonyos mértékig minden olyan 
mesterség folytatása, a mely a kifejtésében nem 
kellemes érzéseket terem. Például a végrehajtók 
között bizonyára épen annyi a jószívű, a kö­
nyörületes lelkű ember, mint más karban; az 
adótisztek munkája épen olyan értékes, szük­
séges, hasznos, mint más fontos munkát végző 
testületé: de ennek az átérzése vájjon benne 
él-e a köztudatban? Ha ők valamit kívánnak a 
méltányosságtól, az igazságuk valóban minden 
protekczió nélkül kopogtat. De talán nem is 
törvény az, hogy az igazság, ha csakugyan az, 
protekczió nélkül semmi szin alatt se boldo­
gulhat? 

PíK/uin mester. Parisban negyvenöt eszten­
dős korában meghalt Paquin mester és gyászolj!' 
az egész sajtó, a világ összes lapjai akkora 
nekrológusokat írnak róla, a mekkora a leg­
nagyobb nagyoknak: fejedelmeknek, világhírű 
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íróknak és művészeknek'dukál. Való: Paquin 
mester is fejedelem volt és poéta is volt, művész 
is volt: az ollónak a fejedelme, poétája és mű­
vésze. Ott trónolt azon az új Olimpuson, a 
melynek istenei és félistenei a világ legváltozé-
konyabb. de legáltalánosabb érvényű törvényeit : 
a divat paragrafusait diktálják rá az emberi­
ségre. Ezeknek a hatalmasoknak egyike mon­
dotta egyszer: 

— Nem cserélnék semmi királyival, mert a 
királyok csak vasas katonáknak parancsolnak, 
nekem pedig minden szép asszony engedelmes­
kedik és boldog, ha az én uniformisomat visel­
heti. 

Hozzá tehette volna azt is, hogy nemcsak 
boldog, ha az ő uniformisát viselheti, hanem 
még meg is fizeti azt az uniformist olyan hor­
ribilis summával, a mennyiből más fejedelem 
egy egész zászlóaljat ellát ruhával. És épen ez 
az, a mi ezeknek a hatalmasoknak a karrierjét 
a legerősebben emeli, támogatja, valósággal a 
nemzeti érdekek védőszerveit csoportosítja köré­
jük. Bizonyára egyéni érdem, az alkotó izlés 
talentuma is kell hozzá, hogy egy Worth, vagy 
egy Paquin azzá emelkedhessek, a mivé emel­
kednek : de a tehetségük nincsen magára ha­
gyatva. Ezek az emberek olyan reklámot kap­
nak odahaza, a milyet csak a francziák példát­
lan ökonomikus érzékének tudatossága képes 
produkálni. Épen a most elhunyt Paquin kitün­
tetése idején történt, hogy egy arisztokratikus 
érzésű úriember szemrehányó hangon intézett 
kérdést az akkori miniszterelnökhöz: miért 
adtak becsületrendet a hires szabónak. A mi­
niszterelnök így felelt: 

— Béke idején az a polgár csinálja hazafiság 
szempontjából a leghasznosabb karriert, a ki 
a maga erejéből odáig tudja vinni, hogy — igen 
nagy adót fizethessen. Paquin ma harminczszor 
akkora adót fizet, mint ezelőtt négy esztendővel 
és a becsületrend nemcsak a tekintélyét fogja 
emelni, hanem — az árait is. Külön érdeme 
még, hogy az óriási jövedelmét a külföld szol­
gáltatja. Nekünk meg kell becsülnünk azokat 
a fejedelmeket, a kinek az idegenek fizetik a 
czivillistájukat.de a mi adót ez után a ezivillista 
után fizetnek, — a mi kincstárunkat gazdagítja. 

TATÁEKABSÁG. 
BEGÉNY. (Vége.) 

Irta P É K Á R G Y U L A . 

XXXV. 

É b r e d é s . 

Egész éjjel szakadatlan menetelt a tatárság 
Ojtoz felé. Csak a szoros moldvai szájában áll­
tak meg, nem messze a magyar határtól. Itt, 
mialatt a két szárny a szomszédos völgyeket 
szállta meg, egy kis órára elpihenhetett a 
deréksereg. 

Köröskörűi nagy csend lett a hűs rengeteg­
ben; mirzák és legénység, holtfáradtan szuny-
nyadtak mindannyian. Csak az egy Tholdalagi 

VASÁRNAP] ÜJSAG. 

nem tudta lehunyni a szemét sátra alatt. Nö­
vekvő izgalommal hánykolódott a fekhelyén. 
Valami sohse érzett láz járta a tagjait szünte­
len, _ m i e z : várakozás, megilletődés, vagy a 
lelkiismeret berzenkedése ? Nem tudott aludni, 
és — mint az a tehetetlen alvó, ki nem képes 
rémes álmából riadni. — mégis szüntelen ezt 
suttogta : 

— Ébredni, ébredni ! . . . 
Ólomsúlyú kárhozat nehezedett a tagjaira. 

És hiába akart ő menekülni a gondolatai elől, 
mint fullánkos darázsraj üldözték azok foly­
ton: «hazád ellen fegyverrel mégysz te? . . .» 
«Nem igaz! — tört ki Mihályból feleletként a 
Zareyma szava, — nem hazád, csak a pártosok 
ellen mégysz te haza rendet csinálni! Te vagy 
a jó magyar, nem ők! Mit kímélnéd e párto­
sokat? Tán Rákóczyt sajnálnád? Azt a kalan­
dos, fukar embert, ki romlásba döntötte népét 
s aztán még egy polturát se áldozott rabhivei-
nek a kiváltására? . . . Csak előre, fejedelem 
léssz!•> 

Már szinte az őrületbe kergették a benső 
viták. Párszor talpra ugrott: 

— Ott a hegyen túl, ott van Erdély! Nagy 
ország, Erdélyország: latrával melyik sarkod­
ban éli világát Tholdalagi Mihályné ? Oh, meg­
talállak én azért lator és Fejedelmed elé vér­
padra állsz te! . . . Szegény fiam. hát te hol 
lehetsz ? Ördög és pokol, boszút nekem, — csak 
azért is, a feleségemért, előre ! 

Mikor aztán 'nagynehezen beledolgozta ma­
gát ebbe a hangulatba, rendesen megint elő­
fogta a kétség: 

— Előre? Hová. Erdély ellen? Kard van a 
kezemben s onnan Koronkáról nagyanyám ke­
mény tekintete vív a kardommal . . . Hallom 
a szavát: átkoz ! 

— Mi az? —• súgja a sátorba suhanó Za­
reyma, — mi lelt? 

Forró csókokkal simul hozzája. De szinte 
megdöbben a Mihály zord tekintetétől. 

— Mihály, mondd, mi lelt ? Mintha nem is 
ismernél rám . . . 

— Te'vagr'az, Zareyma? 
— Mondd, hogy szeretsz... Csókolj meg, — 

no, még egyszer . . . 
Odakünn azonban mozognak már a hajnali 

szürkületben. A Shirin-bég küldi előre a három­
száz válogatott vitézt, — az ő nyers szava szó­
lítja Tholdalagit is. Mihály a sátor ajtajá­
hoz lép. 

A tatár vezér gyanakvó szemmel méri végig. 
— Készen van-e már Nagyságod ? Csata lesz, 

telve székelyekkel a szoros. . . Csak előre, Nagy­
ságos Fejedelem! 

Azzal szokott tatái-módon, nagy lopva meg­
indul a pogányság a reggeli nap fényénél. El­
osztva a had már mindenfelé: jobbszárny, bal­
véd, deréksereg, tartalék. . . Tholdalagi arány­
lag kis csapattal törtet a szoros medrében előre. 
De ott üget mögötte az egyre vigyázóbb Shirin-
bég. — mellette Zareyma siet, nem marad ő 
el kedvesétől egy pillanatra sem. 

Egyre világosabb lesz s egyre méltóságo­
sabbra tornyosodnak előttük a szoros bérczei. 
Ám Tholdalagi nem látja őket. 

— A határ! — dörmögik körülötte, — itt a 
magyar határ! 

Mihály végre felveti a fejét. A lova magyar 
földet tapos . . . Szája kiáltásra nyílnék, most 
egyszerre úgy érzi, kezd már ébredni abból az 
ólomsúlyú kárhozat álmából. Döbbenve riad: 

— Az ország határa ! 
— Igen, országod határa! — súgja a fülébe 

Zareyma. 
— Megálljatok ! — szólna még Mihály, de 
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a mögötte torlódó pogányság ellenállhatatlanul 
sodorja magával. 

Amott már a Leányhavas, — alatta a kósza 
tatárok ép most fognak el egy székely pász­
tort. Röhögve kínozzák, a borit nyúzzák, úgy 
vallatják. Mire a vezérek előbbre kerülnek, 
hangoslik is már a jajszava: 

— A magyarok Istene verjen meg! 
A magyar föld után az első magyar szó . . . 

és átokszó az ! Érzi Tholdalagi: neki szól, neki 
ordítja, őt verje meg a magyarok Istene . . . 
Riadalom kél köröskörűi, hangzik az «Allah!» 
és harsányan rá a «Jézus Mária!» Rezzen Mi­
hály és szilajon fordul meg. 

* 

Ám a Shirin-bég villogó szemmel ragadja 
meg a lova kantárszárát. 

— Rajta, Nagyságos Fejedelem! Itt a ma­
gyar ! 

Elől a domb mögött szól már a mordály és 
zúg az ütközet vihara. 

— Megkerülik az elővédünket! — türelmet­
lenkedik a tatárság. 

A Shirin-bég vadul tör k i : 
— Azraelre, kardot ránts hát! Ott az a ma­

gyar vezér a dombtetőn magában! 
Lármáz hátul a pogány sereg: 
— Igen, most lássuk azt az ő virtusát! 
Tholdalagi Zareymával kissé előre ugrat. 

Látja ő a pisztolyt a magyar kapitány kezé­
ben, — ép ő reá czéloz . . . dörren is már a 
fegyver! A következő pillanatban szakad a 
Ghiréj-süveg a Mihály homlokán, — ép a fen-
ragyogó félholdat lőtte ki a golyó. Megszédül 
kissé, de aztán csak annál boszúsabban kiált: 

— Ezer ördög, ki mert így rám lőni? 
Bezzeg most már kardot ránt, — nem gon­

dol ő arra, hogy magyar-e, vagy tatár: az ön­
kénytelenül fellobbanó harag ragadja őt ma­
gával. És emelt szablyával, eszeveszetten vág­
tat fel a halomra. 

Zareyma utána. Pánczéljára húzott fekete 
kaftánján libben-lebben a lánczos aranyszín. 

* 
Nő ezalatt a harczi zaj, szól már a^gerinczek-

ről is a rejtett magyar fegyver és halált okádva 
bömböl le a szoros katlanjába. Gomolygó 
puskaporfüstön át ront neki Mihály a lovas­
nak. Villan a két kard, szemtől-szembe állnak. 

— Tatár ördög! — hangzik onnan átról. 
Oszlik azonban a felleg és meglepetten kiált 
az ellenfél: hah, Tholdalagi Mihály! 

Tholdalagi is megáll a vágás közepette: 
— Warkochy Gábor! 
Pillanatra ágaskodva hátrál a két paripa. 

Szikrázva csattog a szikla, de ostorként arczba 
csattan a Gábor úr dühödt szava i s : 

— Hát te vagy az ? . . . Ebpogánynyá let­
tél? . . . Te jössz a magyar ellen? 

— Hazudsz . . . meghalsz ezért! 
Toporzékolnak a lovak. Kilids-el kezében Za­

reyma is előbbre ront. Warkochy kicsapja uj­
jai közül a fegyvert. 

— És ez a kölyök. . . de hisz leány ez, hah, 
a te herczegnőd!.. . Nyakában a Margit arany­
szive ! 

— Gazember lator! — ordít Mihály, — te 
tudsz erről. 

Ördögi kaezajjal'felel a veres ember: 
— De tudok ám! . . . Hahaha . . . . 
Pillanat műve ez, de e döntő pillanat alatt 

mintha ég és föld indulna, rázkódik össze 
Tholdalagi. Szivébe nyilallik a szó, igaz tudatra 
rázza őt a pokoli kaczaj, — s ott a kardcsat­
togás közepette egyszerre mintegy íeveláczió-
ban omlik össze előtte rettentő tévedésének 
egész épülete. Oh, iszonyat, — ébred a krimi 
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ezeregyéj hamis álmából, ébren van már, ébren 
egészen! 

— Pokoli gazság . . . látom m á r . . . hű Mar­
gitom . . . Az aranyláncz! 

Egy rántásra tépi le a melléje ugrató Za­
reyma kebléről azt a lánczot. 

— Mihály . . . gyaur ördög . . . Átkozott te! 
— Menekülj, szerencsétlen ! . . . 
De már is Warkochy öldöklésére tör: 
— Felelsz most! Te tetted, — tiéd a sziv-

bontó ármány! 
— Enyém, csak azért is az enyém! 
— És ha ezer sátán védene is, meghalsz 

most . . . 
— Ide, magyarok . . . jaj . . . 
Hasított fejjel fordul le Warkochy a lováról. 

Mihály ádázul tekint fel, lekapja tatársüvegét 
és káromkodva csapja a földhöz. Aztán harsá­
nyan ismétli a veres ember utolsó szavát: 

— Ide magyarok, ide mellém! 

Őrjöngő zenebona ! Tombolnak a harcz fúriái, 
tatár és magyar kavarodnak már ott, a hol az 
imént még Zareyma állt. Messzire hátra sodor-
tatik a herczegnő Mihálytól, s mire Tholdalagi 
eszmél, fergetegként már a Margittal menekülő 
mirzák zúdulnak tova előtte. Darabontok mö­
göttük s a hegyről rohanó kaszás nép. Egy si­
koly csupán, de Mihály ráismer annak a krimi 
nyeregben vivódó nőnek a hangjára: 

— Margitom . . . Mindenható Isten! 
És ha kőbástya állana is az útját, keresztül 

törne ő azon. Bomlik a pogány gomoly kardja 
csapása alatt, — vas törik, csont szakad, ló 
rogyik . . . karjai közt végre az aléló asszony. 
Révedezve tekint fel rá Margit: 

— Mihályom . . . 
— Szivem te ! . . . Ide, székelyek, Tholdalagi 

Mihály vagyok! 
Fogják már a kaszás székelyek, mentik hár­

man is, viszik hátra a nagyasszonyt. Ujjong 
Tholdalagi, — most már nekigyürkőzhetik. 
S mintha testét égetné az a tatár dísz, vadul 
tépi fel mellén a köntöst . . . Magasra emelt 
karddal kiált bele a csataviharba: 

— Ide magyarok . . . mellém, utánam . . . 
én vezetlek! 

És ő, ki dőre álomban Erdély ellen indult, 
ébredt s megfordult ott a harcztéren Tholda­
lagi Mihály. Véres nagy csata lett az ojtozi 
szorosban s ő vezette a székelyeket diadalra a 
tatár ellen. 

Akkorra halállal főtt és kavargott már az 
a vészes völgykatlan. Szirteket hengergetve 
ront le a székelység a hegygerinczekről és el­
keseredetten kaszabolja a csapdába rohant, 
körűivett tatárságot. De ott, azon a tájon, a 
hol Warkochy tetemét tapossák a lovak, ott a 
szoros-meder kis síkján folyik a legmészárlóbb 
tusa. Összes darabontjaikkal vágtában érkez­
nek már a Mikesek is, — álmélkodva nézik a 
tatárruhás magyar virtusát, s aztán ők is csak 
azt harsogják: 

— Rajta, előre, Tholdalagi Mihály után! 
Mint a hadaknak tulajdon Istene, vitézkedik 

ő ott elől. Nagy súlytól szabaduló lelke ifjú 
szilaj sággal tombol az ütközet viharában. Ront 
neki a legvadabb dsigit-daliáknak és rabságban 
pihent karja jóleső dühvel osztja a halált. Első­
nek mindjárt a fogát csikorgató Shirin-béget 
dönti lovastól, utána jön a többi: a boszút 
lihegő mirzák, batirok és agák. Tizen is men­
nek rá egyszerre, de nincs a ki ellentálljon a 
seregbontó, rettenetes kardnak. Kőbe harapnak 
mindannyian és nő, csak egyre nő a tetemek 
halma Mihály előtt . . . Lent a határon túl zá­
ródik már a székely gyűrű a szorosba rekedt 

A i7ntárrabság* cximú regényhez. 

Tholdalagi halála. 

pogányság körűi; fut, a ki futhat, — a kol-
mashi amazonok mentik Zareymát Moldva 
felé . . . 

Ám a hátba kapott ezerek csak annál veszet-
tebbül rohannak előre a völgymederben. Nő a 
halottak hegye Tholdalagi lába alatt, egész 
hekatombán áll már, — térdig gázol a vérben; 
tépetten, sebesülten bár, azért még mindig 
csontba vág suhogó szablyája. De nyiló nagy 
sebeiből patakzik már a vér. Ép diadalt harsog 
körötte a magyarság, mikor megtántorodik. Ki­
esik a Ghiréj-kard a Mihály kezéből: 

— Magyar ellen adták, halálukat kapták! . . . 
Elborul a szeme. S azzal maga is lerogyik 

holtjai hekatombájára. 

XXXVI. 
Diadal. 

Elül a vihar, fárad a harczi lárma, — pihenni 
akar már az ojtozi visszhang. A bérezek ride­
gen néznek le a katlan vérfürdőjére, — ötezer 
tatár igen csendes ottan. Ember ember hátán 
halt s a pogány tömeg gátként tölti be a szo­
ros medrét. Rettentő ez a néma sereg, — csak 
itt-ott mozog még egy-egy kar: a holtak akar­
nának élni . . . Közöttük egyhangún csobog 
tova az Ojtoz-patak; az imént még kristály­
fehér volt, most vörös, — az eséseknél rubin­
habbá törik vize tükre. 

A két Mikes nagy kísérettel járja a völgyi 
tért. Lelkesen szól János: 

— Győzött hát mégis a mi igaz Jehovánk! 
És a hogy a jó se szokott sohse magában 
jönni, ime, kétszeresen örüljünk mi vitézlő 
atyámfiai! Nemcsak az első sereget semmisí­
tettük meg, de moldvai kémek jelentik: a hát­
rább álló nagy tatárzöm is kámforrá oszlott. 
Fogva a khán, vasban viszik már Rhodus 
szigetére! Ép itt a betörés perczében érték őt 
utói a sztambuli nagyvezér janicsárjai, hozták 
az irást, hogy mint engedetlen, csapatik. A mir­
zák lázadtak volna, de aztán megnyugodtak s 
maguk vitték oda a lánczot a Ghiréjnek. A holt­
nak vélt fattyú herczeg, a Csobán, az új khán. 
Mondják, már be is vonult a Krimbe, ő paran­
csol Bakcse-Szerájban! 

Örvendezve zúg rá a harezos nép. 
— Hát győztünk, — sóhajt Kelemen, — az 

egyszer diadalt vettünk. Ki tudja, tán utolszor 
győzött most Erdély. Oly felleges az ég sze­
gény mi felettünk! 

Bolyongnak a holtak közt tovább. Amott lát­
szik már a Tholdalagi hekatombája, közelében 
levett süveggel százszámra áll körben a nép. 

-^ Övé az érdem, — terjed a szó, —• az ő 
virtusa győzött! 

— Úgy ám, — kiáltják a Mikesek, — rab 
Tholdalagi döntötte el a csatát! 

— A mi Tholdalagink! Rablétére de jól ki­
fundálta ezt, beh jól vezette az ebtatárt mészár­
székre. Nesze nektek, megfizettetek Trembow-
láért! 

Elmennek Warkochy teteme mellett. De ta­
posott voltában nem is ismernek reá. Mihályt 
keresi minden szem, s egymás után kerül le a 
sok süveg meg sisak a fejekről. Tisztelettel álla­
nak oda a sebesült hős köré. 

* 
Kis gyepszőnyegre terítve fekszik ott Thol­

dalagi. Fekete öltönyében Margit térdel mel­
lette ; sebeit kötözgeti és mindegyre reá borúi. 

— Mihályom . . . csakhogy élsz! 
— Elek, szivem, — oh, micsoda szörnyű 

álomból ébredek! 
— Én is . . . 
— Warkochy tette. 
— Szivem, én nálam is! 
— Hűséged felől tévesztett meg . . . Itt az 

aranyláncz . . . 
Sikolt a fiatal asszony. Sugdosva, hosszan 

magyarázkodnak. 
— Mihályom, és te elhitted? 
A sebesült búsan bólint: 
— Elhittem. 
— Lásd, én nem hittem el azt a roszat te 

felőled . . . 
— Margitom, hallgass rám ! 
— Csitt, szivem, én hadd szóljak. Tudtam 

én, hogy nem lehet az igaz, de azért majd 
megölt a bánat. Világgá bujdostam, Nagy Tatár­
országba akartam én menni! Csakhogy a sze­
medbe nézzek... Gondoltam : az ón szemembe 
mondjad, hogy mást szeretsz . . . Mihályom, 
felelj ! 

— Bocsáss meg nekem ! 
— Nem, — csak arra felelj . . . 
— Felelek . . . 
Tholdalagi nehezen emeli véres kezét. 
— Ide . . . vissza a szivedre azt a mi őrző 

aranyszivecskénket! 
•— Oh, tudtam én, tudtam jól! 
De már a nép is részt akar venni hőse ün­

neplésében. Odatérdelnek ők is és könnyezve 
csókolgatják a tatárverő jobbot. 

— A mi urunk, a mienk, mi viszszük el 
innen! 

Halkan szólnak a Mikesek : 
— Csak nagy óvatosan ám. 
— Viszszük uram, — de hová? 
— Haza mihozzánk, a zabolai várba. 

XXXVII. 
Az utolsó napok. 

Bástyás ház a Mikesek zabolai fészke, erős 
hadi kastély, melynek freskódíszes termei ré­
gente vígságtól hangoslottak, sőt egykoron 
fejedelmi násznapokat is láttak. Ám Nagy 
Bethlen idejében, régen volt ez, oly régen, a 
milyen messze csak a dicsőség öröme van a 
balsors szomorúságától . . . Most a végveszély 
perczeiben sejtelmesen csendes a tájon min­
den. Dana nem szól, nem égnek többé öröm-
tüzek a környező Háromszék bérczein, — a mi 
gyúl, távoli harczi tűz az a hegyek messze­
ségében : a túlnan dúló testvérháború lángjai 
nyaldossák Székelyországot. Rákóczy, Barcsay, 
meg a török kószáló seregei öldöklik ott egy­
mást . . . Oh, a Keresztyén Jehovának az ő 
siralmas boszúja! 

— Megjósolta Ujfalvy schólamester uram! — 
sóhajtják az őrködő falubeliek. — Fegyverben 
állanak ők mindannyian. Aggodalmasan vigyáz-
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nak előre, de közben azért olykor a Mikes­
várra is fel-felpillantgatnak. 

— Megvan-e még a mi urunk, sebes vezé­
rünk? — kérdezgetik halkan, — ha Lázár fel­
támasztatott, mért ne éltethetné őt is a Jézus 
akaratja? Oh, hogy éltetné, legeltetné őt szent 
Igéjével a mi gyönyörűségünkre ! 

Hát ott fenn a kastély körűi, ha lehet, még 
csendesebb minden. Némán járnak benne az 
emberek, lábujjhegyen lép még érkező öreg 
Bassa Thamás uram is. Kis unokáját, Kun Ilo­
nát vezetgetve, naponta négyszer is átjön ő 
szomszédos kúriájából, hogy a nagybeteg Thol-
dalagi felől kérdezősködjék. 

— No, öcsém, állja-e Mihály a sarat? 
Súgva válaszol Kelemen. Nagyon vonogatja 

a vállát. 
— Bizony, jobban állta a sarat a tatár el­

len ! Szent • Jehovám: tizenöt seb . . . hisz a 
feszített Istenfiának se volt ennyije és mégis 
belehalt! Ha van csuda, most történjék . . . 

— Kínlódik nagyon? 
— Nem a'! Látszatra jól van ő, sőt a fele­

sége olykor már azt hiszi, javul. Ám csal a 
halál, tudjuk: azt gyötri csak, a kit el nem 
vihet . . . 

— Szegény Margit húgom! 
— Istenes lélek. Ápol, virraszt és imádko­

zik. Idekint sír, odabent mosolyog . . . Leve­
tette eddigi gyászruháját a hogy urának jöttét 
ünnepelje, fehérbe öltözött. Szive szakadna 
meg az embernek! 

Búsan bólint öreg Bassa Thamás: 
— Nem e földről való az ő szivének magasz-

tossága. Én tudom, minden tatárözvegyek fe­
lett, küzködve mit tett ő ura szabadítására. És 
most, hogy annyi temérdek balsors után ismét 
egyesülhetnek, most kelljen elvállniok? 

Suttogva tanakodnak tovább. Szól Kelemen: 
— Hej, baj van ott Koronkán is. Alig hogy 

eltemették Borbála nagyasszonyt, máris a rab 
urát siratja Huszár Péterné. Halál minden­
felé . . . " 

Borongva néznek el a nyugati hegyek iránt. 
— Porfelhő ott az úton . . . 
— Biz' Isten, János öcsém az, — találgatja 

Mikes Kelemen, — persze, Koronkáról jön, a 
kis Jancsit hozza, — de mintha asszony is 
volna ott a hintóban! Szegény Thoroczkay Ju-
dith . . . ö fogja a Mihály fiacskáját. 

Ezalatt a betegszobában suttogva társalkod­
nak a végre egyesülhetett boldogok. Öregfalú, 
boltozatos sarokszoba az, melynek barlang-
nyilásszerű ablakából messzeséges kilátás kínál­
kozik a háromszéki hegyekre. Az oszlopos ágy 
kissé előbbre vonatott a sarokból a napvilágra, 
függönyeit széjjel vetették, úgy, hogy a szen­
vedő szabadon láthasson ki nyugatra, haza, 
Koronka felé. Ám nem oda néz most Mihály; 
párnáin kissé oldalvást dől s kötelékes karjá­
val a szőnyegen mellette térdelő Margitot fogja 
át. Arcza betegen pirul s szeme lázasan csillan 
a homlokpólya alatt. Margit aggódva nézi, re­
megő kézzel czirógatja a halántékát: 

— Mihályom, megárt . . . ne mondjad to­
vább ! 

— Szivem, hallanod kell, nem lenne nyug­
tom. Mindent hadd vallják én meg neked! 

És láthatóan emésztve magát, csak suttog 
és töredelmesen vall ő tovább. Elmond becsü­
letesen mindent. 

— Nagy sokat vétkeztem én, angyalom, 
te ellened! Első és legnagyobb bűnöm, hogy 
kételkedtem benned . . . elhittem a Warkochy 
ármányát. Oh, hogy tehettem ! 

— Férfi vagy . . . heves és lázadó! 

USÁKNAP1 LUSAG. 

— És te nő, szelíd és megadó, s gyönge-
ségedben mennyivel több az erő! Te nem hit­
ted el rólam . . . 

Margit a Mihály kezére borúi: 
— Pedig igaz volt! 
— De csak volt! Mindenségem te, megbo­

csáthatsz-e nekem valaha ? 
A fiatal asszony könnyezve hajtja arczát a 

férje mellére. 
— Fáj, édes uram, fáj nagyon. De itt jó . . . 

itt a sziveden hadd pihenjem ki bánatomat. 
Egyedüli orvosság, máris gyógyulok én ettől. 

— Oh, mivel vezekeljek? 
— Élj, drága uram, élj ! 
Ajkaik összeforrnak. Súgja Mihály: 
— A te bocsánatod ad életet nekem. 
Margithoz tapad. Aztán lázas szemmel bo­

rong tovább: 
— Mellettem vagy, érzem, távolodnak a ré­

mek . . . Oh, az a rettentő álom! És minden 
abból az én első bűnömből fakadt, hogy te 
benned kételkedtem. Engedtem ama nő bűvö­
letének, engedtem nagyravágyásának; boszú-
ból Fejedelemmé akarlam lenni, kész voltam 
hazám ellen fegyverrel menni . . . Van-e Isten, 
a ki mindezt megbocsássa nékem ? 

A fiatalasszony békét csókol az aggódó aj­
kakra. 

— Nézd, Mihályom, — ép mert mindez ab­
ból az eleő vétekből ered, csak arra az elsőre 
kell néked a bocsánat. És én megbocsátok. 

— Angyalom te! 
— Csitt. . . ezzel megbocsátva a többi is. 
Tholdalagi remegve kél a párnái közül. 
— Asszonyi rendnek áldott csillaga te ! An­

gyali szóval a mennyek könyörületességet ho­
zod te nekem. Oh, hogy eledbe borúihatnék ! 

Felesége szeretettel csitítja. Oszlik a felleg, 
immár nyugodtan, boldogan beszélgethetnek. 
Mihály suttogva emeli olykor sebesült kezét: 

— Élni, élni! 
— Igen, szivem, boldogan fogunk mi élni. 

Lásd, itt van . . . nyakamban újra a mi arany-
szivecskénk, annyi balsors után véd a taliz­
mán minket ismét. Oh, Istenem . . . hisz alig 
pár hetes asszony voltam, mikor a háború té­
ged elragadt tőlem! Gyászban sirtam azóta 
szüntelen, no, most végre majd virrad nekünk! 
Haza megyünk, haza, Koronkára. Nézz ki az 
ablakon, ott van, a hegyeken túl . . . 

— Oh, bárcsak mehetnék már! 
— De nemcsak oda megyünk ám el, hanem 

elzarándokolunk a görgényi tündérkertbe is. 
Izabella királyné tölgyéhez, a Himes Házhoz... 
Oh, de régen volt, fényes napok, szép, nyájas 
idők, hová lettetek? Emlékszel-e, mikor a Feje­
delemmel jöttél vadászatról? Aznap délután 
találkoztunk a Labyrinthus kapujában . . . 

— S aztán ott a csodaforrásnál — 
— Megcsókoltál . . . Egy csók, de mondd 

szivem, van-e ilyen csóknál hatalmasabb va­
lami e földön? Lásd, annak az emlékéből éltem 
én hosszú rabságod alatt, az adott nékem erőt 
arra, hogy bízzak. És bíztam, és te itt vagy 
ismét! Csillag fordult, hány tavasz múlt! . . . 
csak az én szivemben virul még mindig az a 
régi kikelet! Frissek a rózsái, nézd, mind eléd 
ontom . . . 

— Mindenem, egyetlenem! 
— Mihály.. . Te is szerettél akkor, de aztán 

feledtél, — mondd, kivirúl-e még számomra az 
a te elveszett tavaszod? 

- Nem veszett el! Szeretlek . . . Néked vi­
rul életem fája! Oh, csak élhessek, Istenem, 
adjad! 

Nyilik az ajtó; nagy óvatosan a Mikesek lép­
nek be, meg öreg Bassa Thamás. Ő hozza kar­
jai közt a kis Jánoskát, megőlük feketében Ju-

52 SZÁM 1*'7. hí. KXK.M.V KM 

dith siklik előre és fojtott zokogással borúi a 
siető Margit nyakába. 

— Margitom, én nekem elvégeztetett . . . 
— Az urad, — szegény jó bátyám! . . . 
Suttognak. Szól Huszár Péter özvegye: 
— Most már csak a mi jó Mihályunk éljen! 
Ezalatt Bassa Thamás viszi Tholdalagi felé 

a kis fiát. A gyermek nevetve tépázza ősz sza­
kállát. Kitörő örömmel nézi a beteg: 

— Fiam, fiam! 
Nehezen tárja ki sebesült karjait. Felesége 

odafut, aggódva lesi a szavát. 
— Margitom . . . oly boldog vagyok! 
De arcza lázzal tüzel és szeme oly idegen­

szerű. A Mikesek a fejüket csóválják. Intenek 
a társaságnak: 

— Sokan vagyunk itt benn. Nyugalom való 
neki, tán békén hagynánk. 

XXXVIII. 

Erdély alkonya. 

Margit magára marad a nagybeteggel. Ott 
térdel ágya mellett s virrasztástól fáradt sze­
mei Mihályra tapadnak. Csak olykor rezzen és 
néz félve körül: az est árnyai lopódznak be s 
tömörülnek a sarkok öreg bútorai mögé. Nyug­
talanul sóhajt fel. Csakugyan alkonyodik, — 
ott künn bíborossá lesz a nyugati ég; mintha 
vér ömlenek alá a fellegekből, sötét csíkok 
piroslanak a székely hegyek felett. 

— Mihályom, nyugszol-e? 
Meredten fekszik a beteg, csak mintha léleg­

zete válnék egyre sebesebbre. Be-behúnyódó 
szeme arra a nyugati ég felé tekint. 

— Mihályom... Is tenem.. . mondd, mi fáj ? 
0 csak a fejét rázza. Lihegve szól: 
— Semmim se fáj . . . hisz te vagy mellet­

tem . . . Fogjad a kezemet. 
A fiatalasszony szorongva dűl előre. 
— Fogom, szivem. 
— Margitom! 
— Itt vagyok. 
— Csókolj meg . . . úgy . . . Megbocsátasz, 

ugy-e? . . . Fogjad a kezemet, fogjad erő­
sebben ! 

— Mihály, az Istenért! 
Margit remegően hajlik föléje. A szemét 

nézi: elborul az, tudat és öntudatlanság láza­
san váltakoznak már benne. Szegény beteg 
test, egyre kínosabban kezd hánykolódni. 

— Margit . . . el ne ereszsz . . . Oh, ne ra­
gadjatok el hát tőle! 

— Szivem, — könyörg a felesége, — ki akar 
tőlem elragadni? Felelj, kivel szólsz, hova né-
zesz, — oh, ne nézz úgy! Mit látsz ott ? 

De a beteg továbbra is csak a nyugati égre 
mered. Tápászkodnék. 

— Vért látok ott, — tör ki egyszerre, — 
vért! 

Szeme tágra nyílik. Hangja a delírium köze­
pette egy perezre kitisztul és erőssé, tudatossá 
lesz: 

— Vért látok és tüzet . . . Bettentő tüzet, 
világitéletet! Beszket a föld, lánggal ég Erdély­
nek mind a négy sarka . . . menthetetlen! 
Szegény ország . . . Trembowla . . . Krim . - . 
Rákóczy György, hogy felelsz Istennek ? A rab-
sarcz . . . abba lett koldussá Erdély . . . Kol­
dus hazám, és ők be se várják, hogy idegen 
pusztítson el . . . magyar a magyart eszi. . • 
Rákóczy, Barcsay, Kemény . . . megálljatok! 

Karjai fenyegetően emelkednek. 
— Zengenek a végitélet minden tárogatói. . . 

És ők nem hallják! 
Margit jajongva tördeli kezeit: 
— Mihályom, micsoda rémeket látsz te? 
— Rémek, - folytatja Mihály lángoló szem-
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mel, — rémes árnyak száguldanak tova a vér­
ben. Hogy öldöklik egymást! . . . 

Támolyogva emelkedik, — tekintete csodá­
san ihletett: 

— Látom a haláltánczot. Ki az ott? . 
Rákóczy vágtat a csatában . . . Véres fejjel bu­
kik le lováról . . . Menekül Báthory Zsófia, 
viszi, viszi a hitehagyott Ferkót . . . Hát 
amott? . . . Vérében fekszik Barcsay a mezőn 
és csonkított tetemén seregek robognak á t . . . 
Jösz te is, Kemény János? A németet hozod? 
Balga, hisz roszabb az még a töröknél is . . . 
Látom, lovak patái tapossák őt is a harcz-
téren . . . Mind elesnek! 

Nem birja tovább. Hanyatt dűl párnái közé 
Mihály. 

— És most vége . . . Homály ereszkedik. 
Jön az alkony . . . Erdély alkonya! Nem 
látok . . . 

— Mihályom, drága uram! 
— Csak téged látlak . . . Margitom. Oly sö­

tét van. Éj mindenfelé... Örökój szaka 
Margit nagyot kiált. Ura testére borúi, úgy 

költögetné. A Mikesek, Bassa Thamás és Judith 
lélekszakadva rohannak be. 

— Elhagyta már Erdélyt a magyarok Is­
tene . . . 

Apad a világ a nyugati égről, itt az éj, — 
két gyertya lobban a Mikes-vár sarokszobájá­
ban. Kettejük közt fekszik kiterítve Tholdalagi 
Mihály. Margit áll mellette, ismét feketében, — 
kezei kulcsolvák, s ura teteme felett a nap­
lementi messzeségbe néz. Ágyú dörög arra a 
hegyeken, nő a harcz tüze, egyre közeledik. 
Szobormerev a nő alakja, csak a nyitott abla­
kon át besuhanó szellő játszik gyászfátyola 
szárnyaival. Ott áll reménytelenül, — mint 
maga Erdélynek nemtője az ország ravatala 
mellett . . . 

LISZT FEBENCZRŐL. 
Élményeimből. (Vége.) 

Irta B e r t h a S á n d o r . 

Ekkor azonban az a kérdés léphetett elő­
térbe, hogy a herczegné nem csinál-e «mé-
salliance»-t, — rangján alóli házasságot, — 
ha csak egy «zongora-király»-hoz megy férj­
hez ? Kétséget nem szenved, hogy rá a felelet 
veje, Hohenlohe herczeg, uralkodónk főudvar­
mestere és ennek fivére: a későbbi bíboros ré­
széről csak igenlő lehetett, s hogy ezek az urak 
mindent megtettek a tervezett egybekelés meg-
gátlására. Tekintve Liszt gyöngéjét: az arisz-
tokráczia szertelen bámulatát, el lehet kép­
zelni, mily mély sebet üthetett hiúságán ez 
a felfogás. Ennek nyomása préselhette ki bizo­
nyosan szemeiből a könnyeket is. 

Hogy egyrészt nagy csalódásáért kárpótoltas-
sék, s másrészt művészi becsvágya is kielégül-
jön, ekkor azt az eszmét csempészték öntuda­
tába, hogy igen szépen végezhetné be zenész-pá­
lyáját, ha életének utolsó éveit a liturgikus zene 
átvizsgálására s esetleg a belecsúszott vissza­
élések kiküszöbölésére, a benne meghonosúlt 
hibák kijavítására fordítná, megörökítvén így 
nevét még az egyház-történelem évlapjain is. 
Magasztos feladat, melyet azonban csak úgy 
oldhat meg sikeresen, ha cselekvő tagjává válik 
az anyaszentegyháznak, bárha a hierarchia leg­
alsóbb fokán is. 

Ez volt Liszt abbévá lételének lélektani oka. 
Őszinte vallásos érzései erre nem vitték volna 
soha, mert ezeknek papi ruházat nélkül is 
szabad folyást engedett mindig, emberi gyarló­
ságai pedig papi ruhájában is uralkodtak rajta, 
mint utóbb bebizonyult. 

Az esemény maga a következő körülmények 
között történt meg: 

Április 20-ikán, húsvét hetének csütörtök 
estéjén jótékony hangverseny volt a Barberini-
palotában. Ezen a hangversenyen Liszt is ját­
szott egy darabot, a fentebb említett Chimay 

herczeggel; a thémát és a változatokat Beetho­
ven Kreutzer-sonatájából. A hangverseny után 
felkerestem őt s együtt mentünk le a lépcsőn. 
Elég kedvetlennek látszott, de egyszerre csak 
így szól hozzám: 

— Bertha, én holnap elmegyek Rómából 
három napra. Majd valami nagy hírt fog hal­
lani rólam! 

Én természetesen meg voltam győződve, hogy 
a «nagy hír» egybekelését fogja jelenteni a her-
czegnével. Ezért hát egészen őszintén mondtam 
neki, hogy előre örülök neki, mert meg vagyok 
győződve, hogy a mit tesz, azt jól teszi. A há­
rom nap eltelte után, azaz hétfőn, április 24-én 
reggel hat órakor a háziasszonyom sebbel-lob­
bal kinyitja ajtómat s bevezeti fivérét, ki, mint 
fentebb jeleztem, Wittgenstein herczegné ko­
mornyikja volt, hogy elmondja az úrnője által 
rábízott üzenetet: 

— A commendatore abbé lett; Monsignore 
Hohenlohenél van a Vatikánban, hol holnap, 
kedden reggel várja Signor Alessandrót, •— az 
olaszok a keresztnevén nevezik az embert, — a 
kit nagy örömmel fog látni magánál! 

Hozzátette azután, hogy erről a dologról a 
herczegnének fogalma sem volt, hogy csak az 
előttevaló nap tudta meg; hogy egész éjjel sírt, 
s hogy most betegen fekszik. 

A legellentétesebb érzések vettek rajtam erőt 
ez üzenet hallatára. Fülemben már előre a köz­
vélemény gúnykaczaja zúgott, melylyel ez a 
kimagyarázhatlan elhatározásról tudomást fog 
venni; egyszerre beláttam, hogy Liszt eljárása 
menthetlen lesz a lovagiasság szempontjából is, 
a mennyiben erkölcsi kötelessége elvenni a 
herczegnét, kit ország-világ előtt kompromit­
tált. És védelmére kelni e vádak ellen lehetet­
lenségnek tűnt fel előttem, mert a herczegi 
Ariadné kétségbeeséséből azt következtettem, 
hogy csak a «zongora-király»-on múlt, hogy 
abbévá legyen-e, vagy sem. Ezért hát egészen 
kikelve magamból, úgy fogtam fel az eseményt, 
mint a Gondviselésnek Liszt gyors elhagyására 
késztető figyelmeztetését. A másnapra kitűzött 
látogatásnak ennélfogva egészen hivatalos jel­
leget adtam, még pedig olyant, minőt a teme­
téseknél alkalmaznak: feketében, fekete keztyű-
sen irányítva lépteimet a Vatikán felé. 

Itt újabb kellemetlen benyomás várt reám. 
Liszt, hihetőleg abból a szándékból, hogy el­
hitesse velem s a nála már előttem megfordult 
Chimay herczeggel, hogy saját akaratából lett 
abbévá, magát igen vidámnak mutatva jött elém 
az ajtóba s megölelt. Majd meg visszament a 
szoba közepére, hol megfordult a sarkán, s azt 
kérdezte tőlem, hogy jól áll-e neki a reverenda? 
S hogy mi sem hiányozzék a gyermekeskedés-
ből, haladéktalanul megmutatta már abbé minő­
sítéssel pompázó névjegyét i s ! 

Képzelhető, hogy ily következtetéseket von­
ván le kicsinyes bemutatkozásából, adósa ma­
radtam minden felelettel. Hallgatásomat csak 
akkor törtem meg, midőn leültetett maga mellé 
egy karos pzékbe s kimérten, nyomatékosan így 
szóltam hozzá: 

— Én pedig legközelebb elutazom Parisba! 
Szándékom az volt, hogy ez által a száraz 

kijelentés által éreztessem vele a történt dol­
gok feletti roszalásomat. Látván azonban 
őszinte megütközését, nem állhattam meg eny­
hítő körülmény gyanánt azt hozni fel, hogy 
utazásom egy német családéval függ össze, 
melynek egyik fiatal tagja igen tetszik nekem. 

— Ah! hallottam, hogy e házhoz sokat 
jár ! — volt Liszt felelete. Ezzel a társalgás a 
leghétköznapibb kerékvágásba zökkent. Áz vi­
lágos lett, hogy előbbi belső viszonyunk szálai 
meglazultak s hogy látogatásom legfölebb csak 
udvariassági cselekvény számába mehet. Elme­
netelemkor Liszt azonban kis idegességgel je­
gyezte meg, hogy közelgő pesti útját velem sze­
rette volna megtenni! Ez óhajtást hat hóval 
az előtt kétségtelenül parancsnak veszem, ek­
kor azonban nem csábított, mert ép Magyar­
országról volt szó és meggyőződtem, hogy ez 
reá nézve holt betű. 

rvT . 
Parisban Liszt anyja a legbarátságosab­

ban meghívott magához s mikor nála vol­
tam, szívélyesen eltrécselt velem Liszt gyer­
mekségéről, fiatalságáról. Utóbb egészen bi­
zalmasan elmondta a «zongora-király* ka­

landos életének főbb eseményeit is, melyekben 
neki mindig a megcsalatott hálátlan, de aján­
latosabb szerepe jutott. Meggyőződtem az így 
tudomásomra jutott családi titkokból, hogy 
Liszt igazán jó lelkű ember volt, ki ismerte és 
teljesítette is fiúi és atyai kötelességeit, de el 
levén kapatva hallatlan sikerei által, mindent 
megengedett szeszélyeinek, mert azt hitte, hogy 
bennök saját akarata nyilatkozik, holott a leg­
több esetben másvalaki ügyes és alattomos hí­
zelgés utján reá erőszakolt akaratának enge­
delmeskedett. Csak anyagilag százezreket érő 
ajándék-gyűjteményét eltűntették önérdekből s 
ráadásul még brutálisan is bántak vele ! 

S hogy a hetvenöt éves Lisztné csak valósá­
got beszélt el, arról könnyű volt meggyőződni. 
Valami nemes egyszerűség ömlött el arczán s 
magát méltán élő halottnak tekintette: mind­
két lába el levén törve, két mankón járt kis 
lakásában s így azt soha sem hagyhatta el. Leg­
nagyobb szobája üresen állt, hogy benne kénye­
kedve szerint végezhesse az egészsége fentar-
tására szükséges mozgást. De bár senkihez sem 
ment, voltak látogatói, mert kedves modora, 
szívjósága vonzóvá tették őt s szorgalmasan 
olvasgatván az újságot, hozzá tudott szólni a 
napi eseményekhez is. 

Legmeglepőbb volt nála azonban azon józan­
ság, melylyel bálványozott fiának abbévá léte­
lét ítélte el. 

— Meg kell neki ezt bocsátani jósága miatt! — 
monda nekem sóhajtva, ha olykor kifakadtam, 
midőn erről volt szó. -— Ez annál különösebb, — 
tette hozzá, — mert úgy emlékszem, hogy sza­
bad-kőműves is volt! 

Liszt anyjánál tett gyakori látogatásaim las­
sanként annyira lecsillapították ellene táplált 
haragomat, hogy midőn októberben eljött szüle­
tésnapjának évfordulója, nem emlékezve vissza, 
csak jóságára, melylyel Rómában elhalmozott, 
egy meleghangú, szerencsekivánó levelet irtam 
neki, melyre haladéktalanul és igen szívélyesen 
felelt. Édesanyja rendkívül örült e fordulatnak, 
melyhez Lisztnél leveleivel bizonyosan oly mér­
tékben járult hozzá, minőben nálam békéltető 
érvelésével. Ez engesztelő befolyását azonban 
csak három hónapig folytathatta még, miután 
1866 febr. első napjaiban jobblétre szenderült. 

Liszt nem érkezhetett meg kellő időben az 
édesanyja temetésére. Mihelyt azonban megtud­
tam, hogy Parisban van, elmentem hozzá s a régi 
belső viszony gyorsan helyreállt volna közöttünk, 
ha ón felveszem ismét a wagnerista jármot. De 
a franczia szellem világossága, szabatossága, s 
általában a latin formaérzék már ekkor oly erős 
hatást tett rám, hogy lehetetlenséggé vált vissza­
kívánkoznom az új-német zeneiskola elméletei­
nek útvesztőjébe. 

Liszt akkori Parisban létét arra használta 
fel, hogy esztergomi miséjét előadassa a Saint-
Eustache egyházban. Igazat mondva a műnek 
sikere nem igen volt, de én szépnek találtam, 
mert ízlésem még nem volt kifejlődve, nem 
tudtam különbséget tenni a hatás és a tartal­
masság között s nem ismertem annyira a zenei 
esthetika törvényeit, hogy egy hallás után ké­
pes lettem volna a kidolgozás hiányait fel­
fedezni. 

1867-ben megjelent «Palotás»-om és ((Koro­
názási hymnus»-om zongora-átiratát hűsége­
sen megküldtem Lisztnek s ő ezeket igen ba­
rátságosan bírálta meg. Hihető tehát, hogy le­
velezés utján egész holtáig tűrhető viszonyban 
maradhattunk volna, ha be nem következik az 
1870-iki franczia-porosz háború s össze nem 
hoz bennünket Pesten. Mert bárhol szíves-örö­
mest meghajoltam előtte páratlan előadói 
lángeszénél és zeneszerzői nagy adományainál 
fogva, nem is beszélve azon háláról, melylyel 
neki irányomban mutatott jóságáért tartoztam 
s tartozom most is. Magyarországon azonban 
egészen máskép kellett magam viselnem, mert 
tudtam, hogy nincs meg nála egy sem azon 
tulajdonok közül, melyekre a magyar zene­
világnak szüksége volt 36 évvel ezelőtt. Hat­
van éves ember már nem élheti bele magát egy 
új környezetbe s Lisztre nézve hazánk ismeret­
lenebb ország volt mint a föld bármely más 
része s az ő esetében még azt is tekintetbe kel­
lett venni, hogy a tultengésig polgárisult s a 
nyugati viszonyokhoz szokott gondolkodás­
módjával a magyarországi kezdetlegesebb vi­
szonyokon javítani, műkertészből fa-iskola ápo­
lójává törpülni, egyetemi tanárszékét a falusi 



1066 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 52. SZÁM. 1907. 54. ÉVFOLYAM. SZAM. 1907. 54. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 1067 

A HÚS KIVÁLASZTÁSA. A HŰSTÁGÁS. 

SZA.LÁMI-KÉSZÍTÉS EG"Í BUDAPESTI~GTÁRBAN. 

A SZALÁMI TÖLTÉSE. 

tanítóéval felcserélni, lélektani lehetlenség volt 
rá nézve. 

Az összeférhetlenség e neme természetesen 
kikerülte a magyar államférfiak figyelmét. Meg 
voltak győződve, hogy a «zongora-király» rend­
kívüli tehetségével s nevének varázsával a ma­
gyar fővárosból zenei Mekkát fog rögtönözni s 
hogy magyarul nem-tudása, a magyar zene, a 
magyar szellem és érzés iránt mutatott kö­
zönye, nem fog akadályul szolgálni tevékeny­
ségének gyümölcsöző volta szempontjából. 

A mi az én Liszttel való nézeteltérésemet 
illeti, úgy a magyar, mint a modern zenére vo­
natkozólag, ennek elébb-utóbb le kellett lepleződ­
nie, bár mindent elkövettem mit az udvarias­
ság nevében követelhetett tőlem. Az összeütkö­
zés előidézésére alkalmul az szolgált, hogy 
Beethoven születésének századik évfordulója 
előtt (1870 deczember 17) azt a megjegyzést 
tettem előtte, hogy a műsorba tán helyesebb 
lett volna zongora-, mint hegedű-hangversenyt 
venni fel, miután a nagy zeneköltő többet írt 
az előbbi, mint az utóbbi hangszer számára. 
Ezen ártatlan, elméleti kijelentésre a «zongora­
király » egészen kikelt magából s úgy látszik 
úgy értelmezte, mintha én abból a czélból ve­
tettem volna fel, hogy vádoljam őt, mért nem 
játszik egy ily zongora-hangversenyt? Ez azon­
ban eszem ágában sem volt, a mit erélyesen 
hangoztattam is. De Liszt izgatott maradt s 
igen nyomatékosan ismételte többször is, hogy 
((Kecskemét kedvéért" nem fog játszani, egy a 
képzeletében bizonyosan nagyon alantasán álló 
«kecskeméti» színvonalra sülyesztvén le egész 
Magyarország zenei közvéleményét. 

Fellobbanásával szemben legjobb lett volna 
más tárgyra terelni a beszélgetést. E helyett 
még inkább felizgatták azon reám nézve elitélő 
kéréssel: 

— Mester! kérem ne haragudjék Berthára! 
Mert ebből azt lehetett neki következtetnie, 

hogy reám haragudni oka s joga volt. Ezért a 
legszenvedélyesebb hangon adott felelete így is 
szólt: 

— Én nem haragszom rá, bár nem szereti 
szerzeményeimet! 

Meglehet, hogy e szemrehányást csak 
azért tette nekem, hogy az ellenkezőről akar­
jam őt meggyőzni. És annyi kétségbevonhatat­
lanul áll, hogy én még ma is sok sikerült részt 
találok műveiben. De azon válságos perez nem 
engedte meg, hogy hosszadalmas bírálatokba 
ereszkedjem. Akkor csak feltótlen helyeslés 
vagy határozott roszalás juthatott volna kife­
jezésre egy rövid feleletben, ügy véltem, hogy 
ezt elkerülöm, ha némán meghajtom magamat 
előtte. O azonban hallgatásomat ellenséges ma­

gatartásnak értelmezte s ezzel viszonyunk vég­
leg elromlott! 

Hogy igazságos legyek emléke iránt, nem ha­
gyom mindazonáltal említetlenül, hogy vala­
hányszor találkoztunk, például Horváth Boldi­
zsár igazságügyminiszternél, vagy Dunkl János 
zenemű-kiadónál, ezután is mindig felkért, 
hogy zongorázzam. Ebben a hízelgő figyelmé­
ben nagy része volt szerény véleményem sze­
rint abbeli aggodalmának, hogy ellene irjak 
vagy felhasználjam boldogult atyám összeköt­
tetéseit. Sem egyiket, sem másikat nem tettem. 
Mindössze felkerestem egyszer Horváth Boldi­
zsárt, a nagy szónokot s áldott lelkű embert, 
hogy arra figyelmeztessem, hogy jobb volna 
Lisztnek egyszerűen gazdag nyugdijat adni, 
mint reá bizni a létesítendő országos zene­
akadémia vezetését. Ezen közbelépésemnél fogva 
erkölcsi kötelességemnek tartottam, hogy nem 
keresek állást a nevezett műintézetnél addig, 
mig annak Liszt az igazgatója. 

1871 márczius havában a filharmóniai-tár­
saság hangversenyét Liszt dirigálta s abban 
csak magyar zenészek szerzeményei kerültek 
előadásra, — így tőlem is egy «Nász-induló». 
Ennek betanítása közben még találkoztunk, sőt 
néhány szót is váltottunk, de beszélgetésünk­
ben már nyoma sem volt a szivélyességnek. 

Ettől az időtől fogva úgy intéztem dolgaimat, 
hogy édes atyámat csak a nyár folyamán men­
tem meglátogatni, a mikor Liszt soha sem volt 
Pesten. 1876-ban azonban kissé később utaz­
tam haza, úgy, hogy a «művészek köre» felkér­
hetett szegény Odry Lehel utján,-hogy a no­
vember 6-án rendezendő hangversenyén mű­
ködjem közre. A kitüntető felhívást én termé­
szetesen hálásan fogadtam el, mert alkalmat 
nyújtott Magyarország legzeneértőbb közönsé­
gének mutatni be A-moll zongora-sonátámat, 
melyben tehetségemhez képest iparkodtam a 
magyar eszméket klasszikus formákba önteni. 
A hangversenyt megelőző napon Budapest ak­
kori legrettegettebb zenekritikusa, Wöhler Got-
hard hallgatta meg művemet Beregszászy zon­
gora-termében. Véleménye, melyet azután közzé 
is tett, elég kedvező volt arra, hogy nyugodtan 
lépjek a zongora mellé a hangverseny estéjén. 
Pedig Liszt, ki csak pár nappal azelőtt érkezett 
vissza Budapestre, ott ült a Beregszászy gyárt­
mányú hangszer közelében s körülötte volt 
egész zenész vezérkara. 

Hogy miért jött el engem meghallgatni ? azt 
nem tudom. Ha megjelenésének czélja az volt, 
hogy zavarba hozzon s hogy felsülessen, ezt 
nem érte el, miután sikerült izgatottságomon 
azzal a gondolattal venni erőt, hogy a magyar 
zenét védelmezzem. Hideg magatartása azon­
ban ólomsulyként nehezedett a közönség jóin­

dulatára. A magyar sonáta a magyar «művészi 
kört» hidegen hagyta. 

Még nagyobb győzelmet aratott rajtam, mi­
dőn az 1878-iki párisi világkiállítás alkalmával 
megválasztatta magát jury-tagnak, holott sokan 
óhajtották a magyar kiállítók közül, hogy a 
zenészeti osztályban én képviseljem a hazai 
zeneművészetet. Az ő jelöltségével szemben 
persze mit sem lehetett tenni barátaimnak. Az 
az elégtételük azonban meglett, hogy Liszt 
könnyelműen fogta fel hivatalos állását. Parist 
a jury munkálkodásának megkezdése előtt 
hagyta el s ennélfogva azt a benyomást kel­
tette mindenkiben, hogy jobb lett volna, ha 
mást neveznek ki az általa elfoglalt állásra. 
Nekem jutott azonban a feladat jelentést készí­
teni a kiállítás hangszereiről. Ebből a ((Vasár­
napi Ujsági) 1879-iki évfolyama közölt is egy 
részt. 

Ujabb közeledés akkor létesült a «zongora-
király* között és köztem, midőn a párisi oszt­
rák-magyar segély-egylet érdemes elnöke, a 
boldogult Schnapper Miksa arra szólított fel, 
írnék neki levelet a nevezett egylet érdekében, 
melynek nagy szolgálatot tenne, ha elhatározná 
magát, hogy egy hangversenyén közreműködik. 
Liszt első felelete, — bár «kedves honfitársá­
naki) szólít benne, — lehetőleg kemény han­
gon volt irva, mert én az én levelemben meg­
érintettem a klasszikus irányhoz való vissza­
térésemet. Erre nézve azt jegyezte meg, hogy 
az ő hivei is ápolják a klasszikus zenét, de 
hogy a mellett maradni a művészet elposvá-
nyosodását jelentené. Egyébként azt hangoz­
tatta, hogy többé már magát a nyilvánosságban 
hallatni semmi szin alatt sem akarja. E levélre 
minden udvariassági formula nélkül csak ne­
vét irta alá. Midőn azonban én újra felkeres­
tem soraimmal s kijelentettem neki, hogy a 
segély-egylet azt hiszi, valamely szerzeményé­
nek vezénylete s különösen már csak az ő sze­
mélyes megjelenése is elég volna a legnagyobb 
siker biztosítására, második feleletében már 
egészen meleg hangot ütött meg s bár tagadó 
válasza mellett maradt, ez elhatározását oly 
modorban fejezte ki, agg korára hivatkozván, 
hogy miatta rá neheztelni nem lehetett sem az 
egylet igazgatóságának, sem nekem, kit szívé­
lyesen üdvözölt. 

Hogy, hogy nem? egy évvel (1886) ezen 
levél-váltás után valami franczia jótékony-egy­
let mégis rávette Lisztet, hogy Parisban meg­
jelenjék esztergomi miséjének betanítása czél-
jából. Ez a hir nagyon megörvendeztetett, 
mert mintha éreztem volna, hogy mi fog tör­
ténni néhány hóval később, igen jól esett vi­
szontlátásunk reménye. Hogy ez minél bizo­
nyosabban megvalósulhasson, megérkezésére 

egy czikket irtam róla a <(Le Mémorial diplo-
matique»-ban, melynek akkor dolgozótársa vol­
tam. E czikk magában foglalja mind azt a jót, 
mit a «zongora-királyróL) elmondhattam Ma­
gyarországon kívül s elveim meghazudtolása 
nélkül s mikor megjelent, magam vittem el 
szállodájába s hagytam ott névjegyemmel 
együtt. Ezen kívül a «Le Moniteur Universel»-
ben egy bírálatot közöltem a miséről magáról, 
mely szinte a legnagyobb jóakarattal volt szöve­
gezve. Mindazáltal Liszt nem adott életjelt, 
mert Munkácsyval igen összebarátkozott, én pe­
dig akkor szegény ((Miskát» erősen megtámad­
tam azon ballépéseért, mely miatt azután tőlem 
nyilvánosan bocsánatot is kért (1887-ben). így 
hát lassanként bele kellett nyugodnom azon 
gondolatba, hogy nem fogok vele találkozni, 
midőn öt nappal Londonba utazása előtt Hoyos 
László gróf nagykövetünktől meghívást kapok 
harmadnap estére, azon megjegyzéssel, hogy 
Liszt is nála lesz. 

Én rögtön felkerestem a kegyelmes urat s 
megvallottam neki, hogy megtisztelő meghívá­
sát lehetlen elfogadnom, mert Liszt nem vett 
tudomást sem látogatásomról, sem czikkemről 
s ily körülmények között nem jöhetek vele 
össze, csak úgy «esetlegi), más valakinél, le­
gyen az bár a nagykövet. Hoyos gróf megjegy­
zésemre nem felelt semmit, de midőn másnap 
este haza mentem, már ott volt asztalomon 
Liszt behajtott névjegye! 

A nagykövet estélyen, melynek elérkezését 
alig győztem bevárni, egy új nehézség adta elő 
magát. Liszttel kezet fogtam ugyan, de miután 
ő folyvást Munkácsyék által volt közbe fogva, 
a kikkel meg én akkor nem akartam érintkezni, 
lehetlennek látszott, hogy beszélgetésbe eresz-
kedhessem vele. Végre eljött a búcsúzás pilla­
nata is ! Ekkor félre téve minden mellékes 
szempontot, egyenesen felkerestem karosszéké­
ben, — jobbra tőle Munkácsyné, balra pedig 
Munkácsy ült, — s még egyszer kezet nyújtot­
tam neki. S ő mosolyogva kezembe kapaszko­
dott, felállt s átment velem egy üres terembe, 
hol egy félreeső pamlagon, a félhomályban mint 
egy tiz perczig beszélgettünk. 

De az idő múlt s válnunk kellett. Midőn 
visszament abba a terembe, hol a társaság volt 
összegyűlve, kissé összeszedte magát s némi 
ünnepélyes fölónynyel adott kezet a búcsúzásra. 
Meg voltam győződve, hogy valami végleges 
történt közöttünk s az öröm mámorossá tett! 

S kibékülésünk csakugyan végleges is volt! 
A hetvenöt éves Lisztet kimerítette franczia-
országi és angliai diadalútja s négy hónap 
múlva Bayreuthben öröklétre szenderült. Hogy 
viszonyunk egymáshoz az utolsó perczig saját­
ságos jellegű maradjon, azon a napon, melyen 

az újságok váratlan halála hirét hozták, Moso-
nyival álmodtam, ki merőn és nyomatékosan 
reám nézett. 

Ugyan mit akar Mosonyi, hogy így kisért? — 
mondám kissé megütközve nőmnek, midőn fel­
ébredtem. S pár óra múlva, — akkor a nyarat 
a fontainebleaui erdőben töltöttük, — megér­
kezik a lap, mely a szomorú újságot hozza ! 

A 'VASÁRNAPI UJSÁG» 
55-ik évfolyama. 

A ((Vasárnapi Ujság» a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
évenként több mint 130 íven, s több 
mint ezer képpel , legjelesebb hazai iróink 
és művészeink közreműködésével jelen meg. 

A (( Vasárnapi Újság » szines képmel­
lékleteket is ad, több színben művészileg ki­
vitt képeket. 

A «Vasárnapi Újsága a legjelesebb hazai és kül­
földi íróktól közöl regényedet és elbeszéléseket. 
A jövő évfolyamban kezdjük meg Rákosi Viktor 
legújabb regényének közlését, mely bizonyára nagy 
feltűnést fog kelteni. Legközelebb közöljük logaz-
zaro világhírű regényének a «Piccolo Mondó An-
tico»-nak közlését is, Bezerédj Istvánnak, vasvár­
megye főispánjának gondos fordításában, kinek 
irodalmi fellépését nyereségnek tartjuk az egész 
magyar irodalomra. Mikszáth Kálmán lapunk fő­
munkatársa lehetőleg a lap minden számában fog 
írni. 

Ő maga jövő évi programmjáról következőket 
írja nekünk: 

((Szeretnék valami újat kigondolni a ((Vasár­
napi Ujsági)-nak, ha nem is új genret, de leg­
alább új formát. Pusztán a szerelmi történe­
tek, érzékeny novellák nem elégíthetik ki egé­
szen a mi előkelő és sokoldalú közönségün­
ket. Hiszen jó a rózsavíz, de vannak olyan 
olvasóink is, a kik többre becsülnek egy pohár 
bort. Aztán a nekrológok! Minden nevezetes 
ember elsiratása. Mintha csak meghalásból 
állana az emberi élet és szerelemből. Hohó! 
Közbűi még egy kis adót is fizet az ember, 
dolga van finánczczal, miniszterrel, vargává), 
villamos konduktorral, stb. Hagyjuk az örökös 
csókolódzást a szines borítékú lapoknak, me­
lyekre azok a kedves backfischok utaznak, a kik 
még nem tudják, hogy a szerelemhez speiz is 
kell. Szóval valami olyan rovatot szeretnék ki­
találni, a miben a poézis mellett az emberi élet 
mindennemű változata és szürke prózája is 
megbeszélhető, de a próza úgy, hogy poézis-
nek is beváljék, a poézis pedig úgy, hogy a ki­
égett lélek is élvezettel nyelhessen le belőle 
egy-két kávéskanállal. A mi pedig a napi poli­

tikát illeti . . . hm . . . zsong valami a fejem­
ben, de ez persze mind csak embrió még. Ilyesmi 
a toll alatt születik. Hogy milyen legyen, vagy 
milyen lesz, hű képét nem adhatom. Sokat 
megteszek a «Franklin»-nak, de a születendő 
gyerekemet mégse fotografáltathatom le előre. 
Gépet olyant még ki nem talált Edison . . . » 

Mikszáth Kálmán. 
* 

Előfizetési föltételeink: 
A «Vasárnapi Ujság» negyedévre 4 korona, fél­

évre 8 korona. 
A «Vasárnapi Ujság» a «Világkrónika »-val 

negyedévre 4 korona 80 fillér, félévre 9 korona 
60 fillér. 

Az előfizetések a «Vasárnapi Ujságs kiadó­
hivatalába, Budapest, Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők.  

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Vér és arany. A magyar olvasó megszokta, hogy 

írói mindent, a mit közölni akarnak vele, világosan, 
pontosan kidolgozva adnak eléje, úgy, hogy nem 
marad már számára semmi gondolkodni való, csak 
át kell adnia magát az olvasottak hatásának. Alig 
volt eset rá, hogy valaki a forrongás, az önmagával 
való vívódás állapotában vetette volna a nyilvános­
ság elé gondolatait, érzéseit. A klasszikái kifejezés­
módnak ez az uralkodó volta okozta azt, hogy a 
közönség soha nem tudta sem méltányolni, sem 
megérteni Vajda Jánost s az ö költészetében elrej­
tett kincsek még ma is gyümölcsözetlenül hevernek 
holt könyvekben. 8 ezért fogadta jóformán min­
denki megdöbbenve, értetlenül, többé-kevésbbó nyílt 
ellenszenvvel, de mégis ellenállhatatlan érdeklődés­
sel Ady Endre verseit, mert ez a fiatal költő tagad­
hatatlan nagy tehetséggel, a magyar föld és magyar 
lélek legmélyéiben gyökerező lélekkel követelt meg­
hallgattatása de meghallgatni és megérteni őt ne­
hezebb, mélyebb behatolást kivánó dolog volt, 
mint a milyenhez költőink eddig hozzászoktattak. 
A közönségnek s a kritika egy részének ez a maga­
tartása ugyanazokon a lélektani okokon alapult, a 
melyeknél fogva eleinte gyanúval, gúnynyal és ha­
ragos ellenkezéssel fogadták a festészetben azt a 
modern irányt, a mely ma már végkép megnyerte 
a csatát s lassankint meghódítja, magához édesíti 
a közönség legszélesebb köreit is. A mint a modern 
festő egyrészt a természet pontosabb megfigyelésé­
vel dolgozik, mint a milyenre a laikus néző képes, 
másrészt pedig a néző képzeletét is munkára iz­
gatja, hogy az olvaszsza össze a vászonra vetett 
motívumokat s kettőjük közös munkájából álljon 
elő az illúzió : ép úgy a modern költő is olyan rej­
tett zugait födözi fel az életnek, olyan titkos árnya­
latait érzi meg a lélek hullámzásának, a melyek 
pontos, klasszikái formulázására, legalább ma, a 
mikor az alkotásnak e módja még forrong, nem 
kristályosodott klasszikussá, — az emberi beszéd 
nem elég kifejező. Hogy megértse az ilyen költe-
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ményt, az olvasónak be kell bocsátania lelkébe, ott 
tovább csiráztatni, a maga lelkéből is adni hozzá 
annyit, a mennyi kell arra, hogy tartalmát teljesen 
kifejtse. Akkor aztán ez a költemény nem lesz többé 
puszta, a lelkemtől idegen olvasmány, hanem lelki 
élmény, belső életemnek egy eseménye. Ehhez 
persze elmélyedés kell, vagyis szellemi erőfeszítés, 
de a végin meglátjuk, hogy az eredmény megérte a 
fáradságot. Hogyha most már ezeket az általánossá­
gokat ráalkalmazzuk az Ady Endre verseire : ezekbe 
is bele kell egy kicsit élni magunkat, hogy megért­
hessük jelentőségüket s élvezzük azt, a mi szép és 
becses bennük. Akkor látni fogunk egy kemény 
miigyar koponyát, a melyben csodálatos keveredés­
ben forrnak együtt az ős-keleti, atavisztikus képze­
tek, ezer év előtti ázsiai létünknek homályos, ezer 
év óta szunnyadó emlékei s a nyugat legfrissebb, 
legfiatalabb kultur-eszméi. A magyar lélek ősi tra­
gédiájának, az ázsiai eredet s az európai világfelfo­
gás kiegyenlítésére való törekvésnek egyik jelenete 
folyik le szemünk előtt ennek a költőnek az élénkbe 
tárt lelkében. E belső ellentétből fakad a költő ide­
ges, lázas nyugtalansága, képzeletének szertelen-
sége, egész lényének túlfeszültsége, a mely mind 
jobban elragad minket is, a mint könyvébe beleol­
vassuk magunkat. Nem mindig tudjuk követni s ez 
nem mindig a mi hibánk: a költő csak jelzi, nem 
rajzolja meg pontosan mondanivalóját s nem egy­
szer többet bíz képzelő erőnkre, mint a mennyire 
az képes. Elvégre ép azért költő, mert nagyobb len­
dületű a fantáziája, mint a miénk s ezzel neki is 
számolnia kellene. Arra azonban nincs eset, még 
lankadtabb pillanataiban sem, hogy ne éreztetné, 
hogy numen adest, költő az, a ki beszél hozzánk. 
Szeme, akár a halál komor szépségű képeire van 
függesztve, akár a magyar puszta képein borong el, 
akár a szerelem kínos vonaglásaiban mered meg, 
mindig kifejező, rejtelmesen fénylő, a rája nézőt 
lenyűgöző. A világ, melyben él, az ő lelkében fo­
gant, nem tükör-képe a környezetnek vagy a többi 
emberek szemlélete módjának, hanem egy költő 
viharos lelki életének saját, eredeti terméke, mint 
a hogy a gyöngy saját, eredeti terméke a kagyló­
nak. 8 anyelv, a melyen beszél, egészen a magáé, se 
nem ismétlése kijegeczesedett kifejezés-formáknak, 
se nem tudatosan mesterkedő kerülése a konven-
czióknak; egészen új és mégis ritka erős magyar 
bélyeg van rajta. A kapcsolat, a mely szava és esz­
méje között van, egészen az ő sajátja, — érezzük, 
hogy a kettő együtt született, nem az irói mesterség 
szorította össze. Az olyan merész, szokatlan beszéd, 
mintáz Ady Endréé, a mi sablonokba merevedett iro­
dalmi életünkben okvetlenül megütődést, ellenszen­
vet, félreértést kelt, de hálaistennek, akadnak min 
dig elegendő számmal fogékony lelkek, a melyek előbb 
meghallgatják s igyekeznek megérteni, mielőtt Ítél­
nének felőle. Ezt látjuk a fiatal iró nemzedéken, a 
mely egyszerre, mintegy ösztönszerűleg utána in­
dult Ady Endrének s ezt látjuk a közönségen is, a 
mely hamarabb átadta magát költészetének, mint 
az irodalom tekintélyei. Ady Endre újabb versei 
most nVér és aranyt czímmel, ritka finom Ízlésű 
kiállításban, a költő érdekesen rajzolt arczképével 
jelentek meg. Az arczkép Czigány Dezső művészi 
kezére valló munka. 

Bilincsek. A múlt év nyarán alighanem sok olva­
sónkat lepte meg Izsák Mártha ily czlmű regénye, 
melyet lapunk regényrovatában közöltünk. Csaknem 
teljesen ismeretlen írónő, semmi ok sincs rá, hogy 
eleve várakozással, vagy épen bizalommal nézzünk 
elébe. A ki azonban elolvasott belőle egy-két fejeze­
tei, bizonyosan gondolkodóba esett, mert váratlanul 
nem mindennapi intelligencziával és jelentékeny 
írói erővel került érintkezésbe. Egy-pár markáns 
vonással, biztos kézzel megrajzolt alakok léptek 
képzelete elé, lelkekbe pillanthatott bele, melyekben 
tragikai események felhői torlódnak s melyeket el­
múlt tragédiák be nem hegedt sebei tettek nyomo­
rékká. Ez az utóbbi dolog, az öregedő testvérpár, a 
kiknek egyikét egy kínos tragédia, másikát pedig 
egy tragikusan nemes felbuzdulás lökött lelkileg 
jobb sorsból a kicsinyesség, korlátoltság, beteges 
érzékenység sivár légkörébe, — olyan írói felisme­
résre vall, a mely a legkitűnőbb élet-ismerőknek 
sem válnék szégyenére. A főalak pedig, a falusi 
leány, a ki egy nagyszabású lélek homályos, öntu­
datlan körvonalait hordja magában, melyek kör­
nyezetének fojtó légkörében kifejlődésre jutni nem 
tudva, önemésztő tépelődésbefulladnak, lehetetlenné 
teszik a viszonyaiba való beilleszkedést, míg végre 
egy egyszerű nemes, megváltó szerelem egyszerre 
kibontja számára az igazi élet lehetőségének távla­
tait, — ritka írói oekonomiával, a művészi árnya­
lásnak meglepő finomságaival van megcsinálva, 
íme egy regény, nő kezéből származó, a melyben 
az események nem kívül a felszínen, hanem benn a 
lelkekben folynak le, a melyben a cselekmény folya­
mata lépésről-lépésre beljebb visz a lelkek mélysé­
geibe, a melyben nem a psychologizáló mesterkedés, 
hanem az életbe való igazi, majdnem mondhatnók, 
véletlen belemarkolás eredményeit látjuk! Egy re­
gény, a melynek megvan a maga eredeti levegője, 
a melynek nincs meg az a kiállhatatlan atelier-ize, 
a mely a manapság oly nagy kifejlődésre jutott 
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írói mesterség annyi termékét teszi hazuggá, 
úntatóvá, a melyben nincsenek ugyan pontosan 
leltározva a fák, a mezők, a kert, a szobák, hol az 
események lefolynak, mégis érezzük illatukat, lát­
juk köztük a fény és árny játékát, érezzük szerves 
kapcsolatukat a személyekkel, kik köztük élnek. 
Ezekkel a tulajdonságokkal szemben igazán keveset 
jelentenek az olyan technikai fogyatkozások, mint 
a stilus néha felbukkanó darabossága, egyes alakok 
konvenczionális vagy elrajzolt vonásai. A fődolog 
mégis csak az, hogy író lelke az, a mi a regényben 
elénk tárta magát. 

Desdemona leánya. Sas Ede, az e czímmel meg­
jelent reyény szerzője, Jókaihoz járt iskolába, de 
tanult másoktól is, magyar és külfödi íróktól egy­
aránt, így felkészülve, a szerzett eszközökhöz a 
magáéból fogékony képzeletet, fordulatos meseszövő 
képességet, munkás gondosságot adva, derék ambi-
cziójához méltó regényt ad az olvasó kezébe. Kitűnő 
színhelyet választott: a bihari sajátságos világot, a 
melyben testvériesen ölelkeznek egymással az ős 
ázsiai elemek a modern élet jelenségeivel s a mely 
eddig még irodalmilag értékesítve nincs, mert 
Bihar adott ugyan nekünk Arany Jánoson kívül is 
nem egy jeles írót, de Biharországot még eddig 
nem írta meg senki. Sas Ede először is egy pár 
jellemző, jó alakot hozott onnan, aztán egy kis friss 
magyar levegőt és néhány eredeti szépségű tájképet. 
Ezeket összekeverte a maga szolid erkölcsű idealista 
felfogásában, beállította egy fordulatokban gazdag, 
hatásos történet keretébe s így lett a regény. 
A munka elárulja az írót: becsületesen, szeretettel 
van csinálva, érezni rajta, hogy írója a legjobbat 
adta, a mi tőle telt s ép ezért rokonszenvet kelt és 
megfogja az olvasó érdeklődését. Begényirásunk 
nem elég gazdag arra, hogy az ilyen jóravaló mun­
kát ne kellene megbecsülnünk, az irodalomnak ép 
úgy, mint a közönségnek. 

Magyar mesekönyv. Ferenczy József ily czímű 
ifjúsági könyve kedves, érdekes és mulattató elő­
adásban mond el a gyermekeknek egy sereg szép 
magyar mesét. Szép könyv formájában is, Kor-
lovszky Bertalan szines képei, Hanti Nándor tetsze­
tős czímképe, egy sereg szövegillusztráczió teszik 
szemnek tetszővé. 
~ Benedek Elek kis könyvtára. Ez a derék ifjú­
sági vállalat, mely eddig is már régóta általánosan 
kedvelt volt s több mint száz kötete forgott az ifjú­
ság kezén, most új formában, csinos, szines kemény 
kötésben adja ki újabb számait. Az idei karácsonyra 
hat új kötete jelent meg. Az elsőben Garády Vik­
tor «Bégi dicsőségünk a tengermellékeno czím 
alatt a magyar történetnek azokat a regényes em­
lékeit dolgozta fel, melyek a magyar tengerparthoz 
fűződnek az Arpádházi királyok, Bóbert Károly, 
Nagy Lajos és más királyaink alatt. Gaál Mózesné 
«Az erdőbenm veszi sorra az erdei állatok életét s 
meseszerű alakban kedves történetet beszél el, mely­
nek hősei a szarvasbogár, a pillangók s az apró kis 
rovarok. Jakab Miklós «Erdélyi szász népmesék»-et 
gyűjtött bokrétába. Benedek Elek, két kötettel is 
gazdagítja a sorozatot; az egyik «A székely lakoda­
lom* lefolyását szemlélteti, ékes, mulattató rigmu­
sokban, a székely nép tősgyökeresen magyar és 
zamatos nyelvén, míg a 100. kötet: «Egybudapesti 
fiú naplójából,» melyben egy végzett első éves gim­
nazistának falun való nyaralását s kalandjait 
mondja el a szelid, kedves humorral. Az utolsó, 
kettős (101—102) kötetet Lengyel Miklós dr. válo­
gatta össze «Kurucz énekekéből. Londesz Elek 
tizenegy elbeszélést gyűjtött össze egy kötetben. 
Szívós Béla Debreczent és a Hortobágyot irja le 
zamatos magyarsággal. Avar Pál és Benedek Mar-
czel idegen költőkből állítottak össze szép antholo-
giát. Móricz Zsigmond verses eredeti állatmeséket 
mond ei. Az új köteteket Honti Nándor festőművész 
tetszetős új czímlapja s egy-egy új illusztráczió 
ékesíti. 

«Fortunio», franczia opera. A francziáknak 
máig kedves költőjük az érzelmes és ötletes Musset 
Alfréd, a kinek azonban «Le chandelier» (a gyertya­
tartó) a legkevésbbé sikerült vígjátéka. Hőse egy 
fiatal jegyzó'segéd, Fortunió, a kiért főnökének, a 
koros Andrénak ifjú neje Jacqueline kiadja az utat 
első kedvesének Clavaroche kapitánynak. A darab 
kényes helyzeteit nálunk csak operettben, vagy a 
Vigszinház bizonyos darabjaiban tűrnék meg; a 
M. Kir. Opera mégis megpróbálta előadni a múlt 
vasárnap (deczember 22-én). A rococo öltözetek és 
szép díszletek mellett is a hosszadalmas és egy­
hangú, langymeleg szöveg untatta a mi közönsé­
günket ; a zene, André Messager műve, a párisi 
Nagy Opera új igazgatójáé, sok szépségével sem 
tudott fölmelegíteni, mert sem eredetiség, sem 
forró szenvedély, sem ingerlő komikum nincs 
benne akkora mértékben, hogy a hallgató lelkét, 
egész érdeklődését le birná kötni. A szerelmi kettő­
sökön és Fortunió hires szövegű dalán kívül — a 
melynek első megzenésítésével lett Offenbach vala­
mikor egyszerre híressé— a jegyző-segédek üdvözlő 
karéneke s egy éjjeli kerti ünnep sokadalmának 
kara a legszebbek. A főszerepek ugyan jó kézben 
voltak, de sem a karnagy Márkus Dezső, sem neje 

M. Szoyer Ilona (Jacqueline), vagy Gábor (a félénk 
Fortunió), Beck (Clavaroche), legkevésbbé pedig 
Várady (André; s mint a szöveg fordítója), nem 
találták el azt a könnyedséget, a mely a művet a 
mi szemünkben francziá3sá, víggá tehette volna, 
xgy a darab és előadói egymás sikerét béní­
tották. 

Uj könyvek: 
Vér és arany. Ujabb versek, irta Ady Endre. 

Budapest, Franklin-Társulat; ára 3 korona. 
Bilincsek. Begény, írta Izsák Márta. Budapest, 

Franklin-társulat; ára 3 20 korona. 
Desdemona leánya. Begény, írta Sas Ede. Buda­

pest. Franklin-Társulat: ára i korona. 
Magyar mesekönyv. Irta Ferenczy József. Buda­

pest, Lampel-Wodianer részvénytársaság; ára 8 
korona. 

Benedek Elek kis könyvtára. Hat kötet, Buda­
pest, Lampel-Wodianer részvénytársaság. Köteté­
nek ára 1 korona. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : Málnási BARTÓK 

GYÖRGY dr., az erdélyi református egyházkerület püs­
pöke, életének 63, lelkipásztorságának 31-ik és 
püspökségének 9-ik évében Kolozsvárott. A refor­
mátus egyházi életben nagy érdemeket szerzett 
tudós püspök életrajzát lapunk 1899. évi 18-ik szá­
mában közöltük. — Nádasdy gróf NÁDASDY FERENCZ 
v. b. t. t. Komárom vármegye örökös főispánja, 
Fogarasföld örökös úra s a főrendiház örökös tagja, 
a 65 éves korában Budapesten. Holttestét Agárdra 
szállították s ott helyezték örök nyugalomra. — 
VÁKADI IGNÁCZ negyvennyolezas honvédfőhadnagy, 
nyugalmazott főmérnök 83 éves korában Szege­
den. — Id. szigethi BARTHOS TIVADAR nyűg. kir. 
itélő táblai biró, 76 eves korában Budapesten. — 
PAUKOVITS ANDOR bácsbodrogmegyei és szabadkai 
városi főügyész, az ügyvédi kamara elnöke, 61 éves 
korábanLSzabadkán. — MÁRK MÁRKUS közgazda-
ságiiró, Márk Lajos festőművész édesatyja 72 
éves korában Budapesten. — TRIBUS JÁKOS nyu­
galmazott községi jegyző, 64- éves korában Bán 
községben. — ZELLER VINCZE nyugalmazott fő-
erdész, nyolezvan éves korában Budapesten. 

NAGY FERENCZNÍ, szül. Király Mária ötvenhét éves 
korában Brassóban. •— Bzehákné LEIDENFROST 
LAURA, élete 70 ik évében Léván. — Özv. temeveli 
és abaujvári DESY IMSENÉ, szül. zsadányi és török­
szentmiklósi Almásy Leontine, hetvennyolez éves 
korában Győrött. — Özv. bicskei BITSKEY DÉNESNÉ, 
szül. Bitskey Emilia hetvenkét éves korában Tápió-
Bicskén. — Barátosi TÓTH KÁROLYNE, szül Kovács 
Mária, 48—49-iki honvédtiszt özvegye 66 éves korá­
ban, Kézdivásárhelyen. — Özv. VLASSITS ANDRÁSNÉ, 
szül. Kohlmayer Teréz hatvanhat éves korában 
Budapesten. —SZOMBATHY KÁLMÁNNÉ, szül. Kammer-
mayer Etel hatvannégyéves korában Budapesten. — 
Özv. sárosfai BITTÓ ZOLTÁNNÉ, szül. Gurán Mária 
hatvanhét éves korában Kisperkátán. 

SAKKJÁTÉK. 
A 2569. számú feladvány Kintzig .Róberttól, Fakerten. 

SÖTÉT. 
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VILÁGOS. 

Világoa indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

Szerkesztői üzenetek. 
V. K. A chikagói parkokról szóló kéziratot sajná­

latunkra nem közölhetjük. 
Őrség után. Egyáltalán nincs semmi mondani 

valója, de ezt a semmit úgy elnyújtja, mint a rétes­
tésztát. 

Beteg az én lelkem. Erre se mondhatunk mást, 
mint a minap küldöttekre: intelligens ember keze 
alól kerültek ki, de a költészetnek nincs bennük egy 
szikrája se. 

Nyugodt világ. Ábránd. Szép alom stb. Eltalálta, 
ezek közt sincs közölhető; vagy tartalmatlan da­
gályba téved, vagy lapos, semmitmondó közhelyek­
kel dolgozik. 

Felelős szerkesztő: Hoi tsy Pá l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza *• 

| J Külön termek és páholyok családok és nagyobb társaságok részére. 
„ K l o t i l d " k á v é h á z a . | 3 Uj billiárdok, tiszta fajborok, ízletes ételek. • 

IV., Váczi-utoaa 38. aa. — A kávéházban minden vasárnap és ünnepnapon katona zene. — Színház után friss vaosora. 

52. SZÁM. 1907. 54. ÉVFOLYAM. VASÁBNAPI ÜJSÁG. 1069 

KÉPTALÁNT 

Azok közt,a kik mind a két képtalányt megfejtik, a következő négy diszmüvet soisoljuk k i : 
1. Tompa Mihály összes költeményei. (Illusztrált díszkiadás). — 2. Vezérczillagok. (Diszkötésben. 

3. Vámbéry Ármin : «Küzdelmeim.* — Gubányi Mihály: «Öt év Mandzsúriában » 
A 48-ik számban megjelent képtalány megfejtése: Őszi verőfény. 

Ne vásároljon selymet 
addig, míg 10 filléres levelezőlapon mintákat nem kér, a mi ga­
rantált szolid és csodaszép újdonságainkból feketében, fehérben 
és színesben. Különlegesség: Selyemkelmék menyasszonyi, báli, 
társasági és utczai toilettekre, valamint blúzokra, bélésre slb. 
1.15 K-tól 18 K-íg méterenként. Mi direkt magánfeleknek 
adunk el és a kiválasztott selyemkelméket vám- éH portó-

mentesen a' lakásba szállítjuk. 12022 

SOHWEIZER & Co„* Luzern ü |24. (Svájci.) 
Selyemszövet-kivitel. Kir. udv. szállító. 

p H A Bór- és Lithion-tartalmú 

SBÓgujocrás 
Salvator 

kitűnő sikerrel használtatik 
vesebajoknál, a húgyhólyag bán-
talmainál és köszvénynél, aezukor-
betegségnél.az emésztési és léleg­

zési szervek hurutjainál. 
H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 

Vasmentes ! Könnyen emészthető ! 
Teljesen tiszta ! 

Budapest főraktár Édeskaty .. 

Lássa, az az egész titok-: 
Okosan elhárítani 1 Ez használ az élet minden körül­
ményeiben és ez használ egészségi ügyekben ia. A ki 
azonban a zord évszakban magát meghűlés ellen óvri 
akarja, az nem fog csalódni, ha a Pay-féle valódi 
sodeni ásvány-pastillákat használja. De ha a meghűlés 
már megtörtént, akkor természetesen annál inkább és 
minél előbb a Pay-féle valódi sodenit kell használni. 
Kapható dobozonként 1 K 25 f.-ért minden gyógyszer­
tárban, drogneriában és ásványvizkereskedósben, de 
visszautasítandó minden utánzat, akár izpótlóval, akár 

a nélkül. — Főraktár Budapesten: Dr. Egger LeO és Egger J. 
VI., Váczí-körut 17, Kochmeister Frigyes utóda V., Hold-u. 8, 
Thalmayer és Seitz V., Zrinyi-u. 3, Török József VI, Király-u. 12 

Vesszőparipa­
liliomtejszappan 

Bergmann és Társa cégtől, Dresden és Tet-
sohen E/m. a naponta beérkező elismerő levelek 
bizonysága szerint most és a jövőben is a leg­
hatásosabb szappan marad az összes gyógyszap-
panok között, szeplő ellen, valamint gyönge, puha 
bőr és rózsás arozszin elnyerésére és megtartá­
sára. Darabja 80 fillérért kapható minden gyógy­
szertárban és drogueriában, illatszer- és fodrász-

üzletben. 12142 

„AGRÁRIA' 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb felvilágosítást a takarmányozási eljárás­
ról készséggel nyújtunk. 12176 

Levélczim: 
AGRÁRIA Budapest Váczi-út 2. sz. 

i- == 
^Hirdetések felvétetnek 
j a kiadóhivatalban, 

" s a ^ " 1 Budapest Egyetem-u. 4. 
Készíti MAGGI GYULA és TÁRSA. Iroda Wien lV/f-Gyár Bregenz-ft v ~**  

HA FAJ A FEJE, 
24 

pfcfiZtil-
lát tar­
talmazó 
doboz 

1 kor. 
SO flll. 

ne tétovázzék, hanem használjon azonnal 

Beretiás-IÉle MIGRAIN^Ü!^ 
• r o z a l a t t m i n d e n f é l e t e r -
i d e g - e s f e j f á j á s t , n iég- h a 

k r ó n i k u s i a , m o g r s z u n t e t . Felülmúl min­
den eddig ismert szert. Hatása bámulatos, még 

a leghevesebb fejfájásnál is. 12290 

moly 5 » 
maasetn ldag-oa 

Minden 
gyógy­
szertár­
ban és 
drogé­
riában 

kapható. 

gyögysze- tfjenaet B a k ó o a i -
résznél M ö U O ű l ) n t c i a 6 . 

I n s r y . n p o r t a i s z á l l í t á s 3 dobom r . n d e l é a n é l . ~&n 
*u;t Beretvás Tamás 

afiaKfflK-
I G E N J O m • • • 

LEVÉLPAPÍR 
B é u E L T B O R I T É K K A V . 

[ 1 DOBOZ Á R A 2 KORONA. 

BÉLA 
LEVÉLPAPÍR 

LEVÉLPAPÍR 
P I 9 C R E T . M 

Á R U H Á Z A • B O R I T B U K A U 
BUDAPEST W/EREWCZIEHTERE9L 1 DOBOZ ARA 1 KORONA. 

Dús kebel 
két hónap alatt 

FilülesOríentÉs 
által (keleti pílu-
lák) az egyedüliek, 

melyek a mel­
let fejlesztik, 
szilárdítják és 
ujjáalkotjákés 
az asszonyi 

kebelnek ke­
cses telt-
séget köl­
csönöz­
nek, a 
nélkül. 

hogy az egészségnek ártana. Ke­
zeskedve arsenikmentes. Az or­
vosi tekintélyektől el ismerve. 
Absolnt discretio.Doboza haazn. 
utasítással K 6.46 bérmentve. 
J. Ratié gyógyszertára, Paris . 
Baktárak: Budapest, Törők J . 
Kiraly-u. 12. Wien, Pserhofei 
B . Singerstraase 15. 12292 

Fénykép sötétkamara nélkül. A legegyszerűbb, legkényelmesebb, legkönnyebb, 
legbiztosabb és legtisztább módját a tekercsfilm-fejlesztésnek a Kodak-napfény-
fejlesztő-gép használata által nyerjük. - Arak nagyság szerint K 6.50-tői K 45-ig.^ 

Prospektusok ingyen és portómentesen. * Kodak-Társaság |kor l . kez. mell. W i e n , ! . , Graben 29 . j 
KO D AK 
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12110 

Tiszta keze, okos esze van annak , 
aki a Brázay Sósborszesz-szappant használja! 

1 A hires Brázay sósborszesz e szappanban is megőrzi az egész f 
I bőrfeüiietre és izomzatra általánosan ismert hatásét s ezért mindenki, I 
t ki maga és családja egészségét szirén hordja, a mindennapi mosako- { 

dásnál csakis B r á z a y s ó s b o r s z e s z - s z a p p a n t használjon. 
Kapható i l latszerésze'rnél , g-yóg-ytárakftan, drogériák­

ban, úgysz in tén m i n d e n finom és előkelő üz letben. 

Beszélőgépek 
•tiíitH H l i Részletfizetés 
s. Umztun. Ingyen Odeon 

lemezek. Snntilic 
nrüntl. T ó t h J ó z s e i 
ntfw ktrtstói Sztjeden, Riaja! 
ÉU }• n . írjíiíúk iigyti. 

Szépítő Kúrát 
v é g e z h e t m i n d e n k i o d a h a z a , h a e g y 

d r . J n t a - í s y - f ó l e s z é p i t ő k é s z l e t e t b e s z e r e z . 

"RnrOTPnirn l r P Q r l p r . a normális, ép, tiszta arcbőr 
DUl i sZUpiLU ÜCSZildlj szépségének ápolására és 
megőrzésére ; száraz, sömőrös, durva, hámló, feszülő, viszkető, 

hervadó bőrre; ráncok és libabőr ellen. 

Bőrgyógyitd készlet S f t j 2 , y Ö 
násos (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 
" R n r t i q T t l t n l f P w l p t Elsárgult, lebarnult napsii-
D U I l l b / i U b U KrJbZlrJl. töttarcok fehérítésére, szeplő 

és májfolt ellen. 
JJ-cLUHclöZilAJ ű-CöZiiCüi tanás-nyomok, rózsapattanás 
(rosacea) bőrkeményedés, borvirág, himlóhely és sebhely ellen. 

Ezen készletek fel vannak szerelvc'a megfelelő szappannal, szük­
séges kozmetikai eszközzel és szerékkel, melyeknek biztos hatását 
1892 óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek ártal-
matlansigáról az intézel főorvosa : dr. Jutassy József koz­
metikus bőrgyógyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimeritő használati uta­
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát azon szépség­
hibája ellen, melynek megfelelő készletet beszerez. Jutassy dr. 
•Szépségápolás* c. könyve minden készleihez mellékelve van. 

Minden egyes kész le t á r a 5 k o r o n a . 
Készíti és elárusítja személyesen vagy posta ulján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kívül minden gyógy­
szertárban. — Főraktár: Török József gyógyszertára 
12403 Budapest, VI., Király-utca iá. szám. 12402 

C s a k 
. S I C U L X A ' 
névvel ellátott 

fivegrek 
v a l ó d i a k . 

A 
Málnási SIGULIA forrás­

víz 

A legjobb 

asztali 
üditövíz. 

RÉZBUTOR 
12575 VAS-SZOBABUTOR 
gyártmányaink, modern, stílszerű kivitelben 
v á r o s i ü z l e t ü n k b e n kiá l l í tva megtekint­
hetők. E ladás j u t á n y o s á r a k mel le t t . 
Ár jegyzéket i n g y e n és b é r m e n t v e kü ld 

P Á P A I és N Á T H Á N l%0?a
r
yt 

X S u c l a p e & t , V I . , A n d r á s s y - ú t 1 . 
= = = = = (Fonciére palota). = = = = = 

A gyomorégést 

azonnal 

megszűnteti. 

Páratlan 

es 
étvágygerjesztő 

A gége, torok, 

tüdő, gyomor, 

bél, vese, 

hólyag huratos 

bánialmainál 

föliil-

mulhatatlan. 

12608 

A sós 
savanyu 

vizek 
királya. 

Magyarországi főraktár 

BRÁZAY KÁLMÁN 
Budapest , József-korút 37. 

Telefon 69-16. 

Kapható min­
den gyógytár­
ban, drogéria 

és főszerke­
reskedésben. 

MOLNÁR FEREINCZ KÖNYVEI: 
A Franklin-Társulat kiadásai. 

Újdonság! 

M U Z S I K A 
ELBESZltLÉSBK 

Ára é korona. 

Most jelent meg 
V. kiadásban: 

AZ ÖRDÖG 
VÍGJÁTÉK 

Ára 2 kor. 50 fill. 

Regény diákok számára: 

A PÁL-UTCZAI F I Ú K 
Ára vászonkötésben 6 korona. 

Kaphatók: 
LAMPEL R. könyvkereskedése 

(Wodianer F . és Fiai) részv.-társ.-nál, Budapest, 
VL ker., Andrássy-út 21 . szám 

és minden könyvkereskedésben. 
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S á r g a J á n o s 
kolozsvár i ékszer- és 
e z ü s t á r u gyárostól a 

legjutányosabban beszerezhe­
tők a legdivatosabb 

ékszerek, ötvös-mű­
vek, ezüstnemüek, 

órák, egyházi felsze-
felesi és iparművé­

szeti csikkek előnyös részletf izetésre is. 
I Képes n a g y árjegyzék i n g y e n és bérmentve . 12539 

m« 
(§ejtsik (Károly 

József Főherczeg Ö cs. és kir-
Fensége kamarai sálitója 

fényképészeti czikkek 
i n szaküzlete, ::: 

B T J D A P K S T , 
IV. , V á r o s h á z - u t e z a 1 . 
v. K o s s u t h L a j o s - u . 4 . 
Árjegyzékkel és felvilágosí­
tással a legnagyobb kész­
séggel szolgál. Ü ) l I 

Feltűnést keltenek 
TITANIAau"* 
gözfflQSogépGk M 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest 1la idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépe t próbára 
5 5 koronától feljebb. 

:: Képvise lők kerestetnek.:: 
B i z o n y í t v á n y o k , prospek­
tusok i n g y e n . 12607 
TiTANIA-míívek,Wels179 

O.-Oesterr. 

E g y - e g y szám 
ára 2 0 fillér. 

Minden füzet 
külön kapható. 

E g y - e g y szám 
ára 2 0 fillér. 

Minden füzet 
külön kapható. 

E g y - e g y szám 
ára 2 0 fillér. 

Minden füzet 
külön kapható. 

O L C S Ó K Ö N Y V T Á R . 
Szerkeszti G y u l a i P á l . 

UJ: 
1430. A m a g y a r s z a b a d s á g h a r c / n é m e t da l ­

n o k a . Szemelvények llartmann Móricz költe­
ményeiből. Ford. Kozma Andor. 

1451. G y u l a i P á l . Emlékezés Deák Ferenczre. 
1452—1453. I s t v á n f i P á l . Volter és Grizeldis. Bevezette és 

magyarázó jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 
1454—1456. I h e r i n g R u d o l f . Küzdelem a jogért. Fordította 

dr. Szilassy Cézár. 
1457—1463. M a c D o n ' a g b M i h á l y . Az angol parlament 

szokásai, ft'-csaságai és humora. Ford. Huszár Imre. 
1464—1473. F o g a z z a r o A. A szent. Regény. F'ord. Vetési J. 
1474—1478. Ö t v e n é v e l ő t t . Elbeszélés. Irta Jókay Lajos. 
1479—1480. A k o n d o r . Irta Stifter Adalbert. Németből 

fordította B. K. 
1481—1485. C a n d i d e vagy az optimizmus. Irta Voltaire. 

Fordította Langer Ignacz. 
1486—1488. F u r i o . Elbeszélés. Irta D' Amicis. Olaszból for­

dította Elek Arthur. 
1489—1494. S t e r n e é r z é k e n y u t a z á s a i . Ford. Kazinczy 

Ferencz. Bevezette és kiadta dr. Berki Miklós. 
1495—1497. B a l z a c . Irta Taine H. Francziából fordította 

dr. Halasy Aladár. 
1498—1499. A s z e n d o m i r l k o l o s t o r . Irta Grillparzer. 

Fordította Győri K. 
1500—1502. N y o m o r é s b ü n t e t t e k . Irta dr. Balogh Jenő. 
1503—1505. U t a z á s a H a r z b a n . Irta Heine. Németből 

fordította Oláh Gábor. 
1506—1508. A p o z s o n y i d i é t a . Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta Bérezik Árpád. 
Kiadja a 

FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irod. intézet é s k ö n y v n y o m d a 

B u d a p e s t e n , IV. ker . , Egye t em-u tcza 4. sz. 
Kaphatók m i n d e n könyvkereskedésben. 

Olcsó 
c s e h 

5 kiió ; uj fosztott 12 K. fehér 
pehelypuha fosztott 18 K, 24 
K, hófehér pehelypuha fosztott 
30 K, 36 K. Szállítás portó­
mentesen, utánvéttel. A kicse­
rélés és visszavétel portomeg-
térités ellenében megenged­

tetik. 12305 
B e n e d i k t S a c h s e l , 

L o b e s N r . 6 0 . 
Pilsen mellett, Böhmen. 

I n g y e n é s b é r m e n t e s e n ! 
küldöm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda­
gon illusztrált 
föárjegyzéke-
met 3000-nél 
több képpel, 
mindennemű 

szolid, jó és ol­
csó zenem övek­
ről, cs. és kir. 

udv. szállító 

Konrád János 
zenemüszáliitó-
háza Brüs 482. 

f (Csehország.) 
Tanulóhegedü vonó nélkül csak 
K 4.80, &50, 6.—. Hegedüvonó 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák stb. raktá­
ron. Tessék katalógust kérni. 11078 

KINEMATOGRÁF! Ktfsgsrs 
Mint 'Laterna Magica" is 
használható, 3 színei képsza­
laggal (Films) esti iivegképpel, 
3'/j cm. széles petróleumlám­
pával, reflektorral é< haszná­
lati utasítással teljesen felsze­

relve, dobozban K 1 6 . 
E mozgófénykép készülékkel a 
fiatalok és öregek által kedvelt 
élőfényképek a falra varázsol­
hatok. Szerkezete nagyon pon-
tus és igen egyszerű, ugy hogy 
bármely gyermek által is köny-
nyen kezelhető. Közvetlenül 

H megrendelhető 
K O N R Á D J Á N O S e l s ő ó r a g y á r á b ó l , B r ü x 7 6 9 . s z . 
( C s e h o r s z á g . ) Nagy képes magyar árjegyzék mozgófénykepek-
ről, laterna magicákról, gőzgépekről és mechanikai játékokról sth. 

kívánatra bárkinek ingven és bérmentve. 120"ii 

^irapoűh. 
CHINA-BOR VASSAL 

Hy?ieu i lms k iá l l í tás 1906 Legmagasabb ki tűnt . 
Z i tísitőszer g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g ­
it!, int) e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő (z. 5tHl0-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

Magyar Könyvtár. 
Szerkeszti H a d ó A n t a l . 

Egy-egy szám ára 
30 fillér. 

5 0 6 Minden füzet külön 
is kapható. { 

UJ: 
486. K a t o n a L a j o s . Középkori legendák és példák. 
487. G u y d e M a u p a s s a n t . Az ékszerek. Ford. Tóth B. 
488—489. W i l d e O s z k á r . Bunbury. Köznapi komédia 

három felvonásban. Fordította Mikes Lajos. 
490. T u r g e n y e v I v á n . Pjetuskov. Fordította Ambro-

zovics Dezső. 
491. C i c e r o b e s z é d e L. Manilius mellett. Fordította 

Szidarovszky János. 
492. S o m o s s i I s t v á n . A bélyeggyüjtés kézikönyve. 
493. H a l f d a n L a n g a a r d . Wilde Oszkár. Fordította 

Moly Tamás. 
494. A l i r e d d e M u s s e t . Szeszély. — Az ajtó tárva 

vagy zárva legyen. Fordította Hevesi S. 
498—496. W i l d e O s z k á r . Az eszményi férj. Színmű 

i felvonásban. Fordította Mihály József. 
497. A d y E n d r e . Sápadt emberek és történetek. 
498-499 . W i l d e O . De Profundis. Ford. Mikes Lajos. 
800. B e ö t h y Z s o l t . Költők és hősök. 
501. K r ú d y G y u l a . Hét szilvafa. 
502. W i l d e O. Aforizmák és ötletek. Ford. Radó Teréz. 
803. D a u d e t A. Művészházasságok, Ford. Elek Arthur. 
504—508. S u t r o A l f r é d . Az aczélkirály. Szinmű 4 fel­

vonásban. Ford. Sebestyén Károly. 
BOö. W i l d e O. Flórenezi tragédia. Ford. Benedek M. 

Kiadja 
LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 

(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaság 
Budapes t , VI. ker., Andrássy-ú t 21 . szám. 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

KÖLTŐI MŰVEK: 
A Franklin-Társulat kiadásai. 

ADY ENDRE 

VÉR ÉS ARANY 
Ujabb költemények. 

Á r a 3 kor . 

OLÁH GÁBOR 

SÁMSON 
Költői elbeszélés. 

Á r a 3 kor . 

Kaphatók: CS 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer P. ós Fiai) részv. társ.-nál Budapest, 

VL, Andrássy-út 21. 
é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

,JáA,iiái,Uát,iJát,üti.ytA,uái.yái.,i*..iüáA iLiá t .Lit..J*..uái,ut.iJt t . iJái. 

V « ( 1 áa* l a l áaWaVlaiaaaaáaaTaaal : 0 1 d A m e r i c a n : 

iLO.inHininflZ'^^ 
• " • • • • • J L * • • • • • • • • • • » 4, 5 koronás kalap­
os 10 koronás czilinder-njdonságait ajánljuk. Árjegyzék küldetik. 

M»ii,'P'»w,»in'»»ni»iff,»f»i»p,»pi»p,»pi»ir'»iH'»p,»w»Pl,p 

M a g y a r K i r á l y i Á l l a m v a s u t a k . A vonatok i n d u l á s a Budapest keleti p.u.-ról. 
Érvényes 1007 október h ó 1-től. 
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INagy-Kanizsa , 
[(Triest 

Kassa, Csorba 
Újvidék. Zi mnny 
llnltka, Poprád Fclka 
Belgrád, Bród 
Gyulafehérvár, 
Nagyszeben. 

1 Kolozsvár, Tövis, 
IMáramarosszigel 
j Fehring, Gríz, 
ITriest 
Wien,Graz,Sopronl 
(Szerenrs,Lembei'g. 
IMáramarosszigel 
Gödöllő 

(Zágráb, Finme, 
Torino, l loma, 

I l 'écs, Vinkovcze 
Arad, Brassó 
Kassa. Csorba 

|Zásráb. Fiume, 
(Pécs , Rród 
| Munkács, Mára-
| marossziget 
(Kolozsvár, lirassó,| 

Máramarostziget, 
Stanislau 
l l iuika. Iterlin 
W i e n , Sopron 
Kiskörös 

' ) Hezárólag november 15-ig Bnka 
test ig azontúl csak Drassóigköz­
lekedik. 

l) Csak hétköznapokon közlekedik. 

A vonatok i n d u l á s a 
Budapest-Józsefvárosról. 
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A vonatok é r k e z é s e Budapest keleti p. u.-ra. 
Érvényes 1907 október hó 1-től. 
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| fehérvár 
Berlin, Ruttka 
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Szabadka 

|(Triesl, 
(Nagy-Kanizsa 

Bezárólag november 15-ig Buka­
resttől, azontúl csak Brassótól 
közlekedik. 

I Csak hétköznapokon közlekedik. 

A vonalok é r k e z é s e 
ndapest-Józsefvárosra. 
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PALMOS-KAMARÁK 
s s könnyű fémből, gyúpontréselzáróval ^ = = 

Z E I S S - f é l e tárgyüvegek 
a legjáratosabb rétnagyságokban. 
SZ T e s s é k p r o s p e k t u s t kér->i P 157 . z=z 

12471 

ZEISS-féle PRISMÁS TÁBORI TAVCSO 
a k é p e k t o k o z o t t p l a sz t iká jáva l . 

UJ MINTÁK.^ 
Beszerezhető valamennyi optikai üiletben, úgyszintén: 

i f BERLIN 

•
FRANKFURT A, 

HAMBURG 
M. CARL Z E I S S 

J E N A (NÉMETORSZÁG) 

LONDON W 
ST. PETERSBURG T i 

WIEN 

á^AiVTrr *So T « / Í U C / 1 VASÖNTŐ ÉS GÉPGYÁR l * iY ÍM A E S l A n » A RÉSZVÉNY-TÁRSULAT 
V á r o s i i r o d a : B u d a p e s t , IV . , F e r e n c z i e k - t e r e 2 . 12050 

r6!*>b g-yá r tmáuyai : E lektromos v i l á g í t ó é s erőá tv i t e l i berendezések egyen- és vál 
takozú áramra. Kol ibr i Ívlámpák. Br i l iáns Ívlámpák reklümczélokra. E l ek tromos 
üzem berendezése uradalmakban és gazdaságokban. Meglévő üzemi berendezések átala­
kítása. E lektromos üzemű szivattyúk, tejgazdasági berenlezések, emelőgépek, ventiláto­

rok, mezei vasutak, szántó-, cséplő-, aprító- és takarmányozó-berendezések. 
MOTOROK benzin-, s p i r i t u s - . g-áz-, szivógráz- é s kohóg-áz-üzemre minden nagyság­
ban 3000 lóerőig, üzemköltség 1 : V/t-a'/« fillér lóerőnként é s óránként. Emelődaruk 
kézi, gőz, petróleum vagy elektromos hajtásra. Kozutl hengerlőgépek. Gőzekék. Oőz-
m ó t o r o s személyszá l l í tó v a s ú t i kocsik kis- és nagyyasutak számára. Mindenféle 
v a s ú t i kocsik személy- é s teherszá l l í tásra . — Vasúti felszerelések. Kéregöntésü kere­
kek (Griffln rendszere). Hengerszékek malmok számára kéregöntésü hengerekkel. Minden­
féle malomgépek. Egész malmok berendezés* é s f e l szere le se . Brikettsajtók szén- ég 
fürészpor és e.félék brikettezésére. Turbinák minden egyes esetben a helyi szükségletnek 
megfelelően szerkesztve, tehát az elérhető legnagyobb hatásfok biztosításával. Specz iá l lg 
gépek papir- é s ozel lulóza-gyártáshoz. Tranzmissziók. Füstemésztő-készülékok, 

Gyári berendezések. Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgálunk. 

Badapesíi Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
I r o d á i : VI., Andrássy-ut 5 sz. a. (saját házában). 

Befizetett részvénytőke: ÍO millió korona. Elfugid betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. k l r . szab. oszt . -sorsjáték föe lárus i tó h e l y * : VI., Andrássy-ut 5- Kés izá log-
u z l e t e l : IV, Károly-körut 18., IV., Ferencziek tere 4. (Irányi-utcza sarok)., VII., Király-

uteza 57., VIII., József-körut 2., VIII., Űllöi-ut 6. 11982 

Vadászfegyverek 

vívó- é s torna-

^ K ^ r ^ e ^ K A v ^ M 

Lampion, cotillon, 
táncz tonrok, knall-
bonbonok, álarczok, 
papirsapkák, ruha-
diszek, jelvények, 

papirhangszerek, 
hajdiszek, parókák, 
szakálak, papiröltö-
nyök, jux czikkek, 
japán legyezők, 

japán lampionok, 
zászlók, tréfás tár­
gyak, jelmez kellé­
kek, angyalszár­
nyak, papir-guir-
landok, papirmaché 
árúk, papir-kalapok 

s t b . kaphatók 

EMMERLING 
= A D O L F = 

g y á r o s n á l 12553 

Budapest, Gróf Károlyi-
utcza 26. sz. 

Árjegyzék. - w 

szülőit értesítem, hogy ajövő nyá­
ron a B a l a t o n parton, az «an-
golkóros gyermekek üdülőhelyéin 
orvosi felügyelettel megnyitom, hol 
a legeló'rehaladoltabb angolkóros 
(legalább három éves) gyermek 
ji/a—2 hónap alatt teljesen meg-
erősödiksjárni megtanul. (Válasz­
bélyeg.) Balaton-Oszöd p. Falu­
szemes. K á j e l I s t v á n reform, 

lelkész. 12557 

szerek, orosz sárczipők l e g o l c s ó b b 
12548 beszerzés i forrása 

Seffer Antal %$$t\$$£ Budapest, 
IV., Károly-UtCZa, bol tszám 12. (Központi városház épülete.) 

K é p e s árjegyzék kívánatra i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­

kor, neurasthenia eseteiben. E g y 

V« literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 

A Rözsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg­

hatásosabb győgyboroknak. 
A külföldi kész í tményeket felül-
mulja. Vérszegényeknek különö­

sen ajánlható 12475 

K a p h a t ó : 
m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Továbbá a kész í tőné l : 
R o z s n y a y M á t y á s gyógysze r ­
t á r á b a n A r a d o n , Szabadság- t é r . 

Hegedűk. 
Cimbalmok. 

Fuvolák. 
ForptiatóésöniDfitöuiliaDEszereL 
E l s ő r a n g ú g y á r t m á n y o k . 

Pompás kivitelben. Mérsékelt havi 

részletfizetésre. 

es TÁRSA 
Bndapest, YIL, Károly-körut 10. 

M é l t á n y o s ü z l e t i e l v e k , 
E l ő z é k e n y k i s z o l g á l á s . 

K é p e s h a n g s z e r á r j e g y z é k i n ­
g y e n é s b é r m e n t v e . 12555 

Ha őszül a haj a 
n e h a s z n á l j o n m á s t , m i n t a 

„$TELLA"-HAJVIZET, 
m e r t ez n e m haj fes tő , de oly v e g y i ö s s z e t é t e l ű szer , 
m e l y a ha j e r e d e t i s z íné t ad ja v i s s z a . Ü v e f l j e 2 K . 

ZOLTÁN B É LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u l c z a 

s a r k á n . 12445 

P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s G r a n d P r i x i 1 9 0 0 

Kwizda-féSe Restitutious-fluid 
cs. és kir. szabadalmazott mosoriz lovak számára. 

Egy üveg ára 2 K 80 fii. 
40 év óta az udvari istállókban, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utóeró'sitőúl, inak merev­
ségénél, stb. az idomitásnál kiváló munkára 

képesili a lovakat. 11744 
K w i z d a - f é l e 

R e s t i t u t i o n s - í l u l d 
csak a mellé­
kelt védjegy­
gyei valódi, 
képes árjegy 

iet ingyen 
és bérmentve. — Főraktár: 
Török József gyógyszerész, 
Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-ut 2ti. 

Alkalmas ajándék fiuk számára! 
Laterna 
magica, 

Laterna magica, feketére 
lakkozva nikkeT-tárgyüveggel 
és három optikai lencsével, 
petróleumlámpával, teljesen 6 

képpel 
3 cm széles K 4.— 

12kép3V> « k « 5.50 
12 « i « « « 7.50 
12 « 5 « < «11.50 

g ^ Q l e s ó g ő z g é p e k 
szesz-fütéssel, álló, oscilláló 
rézhengerrel,viztöltő-csavar­
ral, magassága 21 cm., tel­
jesen, szeszlámpával, kar­
tonba csomagolva K 1.50. 

Finomabb gőzgépeknek 
ára K 2.80, 3.80, 4.—, 6.—, 

7.—, 9.50. 
Közvetlenül beszerezhető 

KONRÁD J Á N O S 
es- és kir. udvariszállitó 

szállitóház Briix, 7 7 0 . (Csehország.) 
Gazdagon illusztrált főárujegyzék több 
mint 3000 ábrával kívánatra ingyen 

és bérmentve megküldetik. 

Bruyérf a pipák 
e l s ő r e n d ű g y á r t m á n y 3734 

valódi e lpusz t í tha ta t l an Bruyér íábó l . 
Sima pipafej, erősen meghajlított nedvtartóval, 
meggyfaszár, selyem csővel és szaru szopókával, 
körülbelül 31 cm. hosszú c s a k 1 k o r . 5 0 fii 1. 
Ugyanez, de faragott Bruyérfafejjel K 1 . 8 0 . 
Kellemes é s s z á r a z , e z é r t t i s z t a é s u to l ­
é rhe te t lenül ke l lemes izii dohányzás . A leg­
nagyobb vá l a sz t éko t dohányzó-szerekrő l 
t a lá lha t ja á r jegyzékemben , melyet kívánatra 

cingyen és bérmentve küldők. Megrendelhető: 
K O N R Á D J Á N O S k i v i t e l i h á z a áltá^ 

B r i i x , 7 6 7 . s z . ( C s e h o r s z á g . ) 
Kérje_ saját érdekében gazdagon illusztrált 3000-nél 

több ábrával ellátott árjegyzékemet ingyen és bérmentve. 

A legjobb é b r e s z t ő k wjgg* 
« A d l e r - R o s k o p t - r i a d ó » c sak czégemnél k a p h a t ó k . 

Három évi Írásbeli jótállás. 
Nem tetszőért a pénz vissza I 

1 haranggal.aczél-ankerrelésmeg-
állitóval K 3 . 8 0 , éjjel világító 
mutatólappal K 4 . 2 0 , 2 harang­
gal, aczél-ankerrel és megállitóval 
K 4 . 4 0 , éjjel világító mulatólap­
pal K 4 . 8 0 , verseny-ébresztő-óra 
K 2 . 9 0 , éjjel világító mutatólap­

pal K 3 . 3 0 . 12076 
Szétküldés utánvéttel. 

Első óragyár Brüxben. 

KONRÁD J Á N O S 
. cs. kir. udv. szálliló Brüxben 7 6 6 . 

Tessék WUU kepét tartalmazó árjegyzékemet kérni ingyen 
_ és bérmentesen. ^ ^ ^ ^ ^ 

Frankl in -Társu la t nyomdája Budapest , I V . , E g y e t e m - n t e z a 4. szám. 

S I E M E N S 

gázfütő-, gázfiirdő- ~ 
:z=zz Tcályhák és rechauds 

a legrjobbalc : 12538 

S T E 1 N B A C H V . 
B u d a p e s t , V . , A k a d é n ü a - u t c z a 1 6 . 

• • ^ ^ ^ 

1 

cJ&ti 

• 




